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Original Gebrauchsanleitung

Hinweise zu dieser Gebrauchsanleitung

Willkommen bei OASE Living Water. Mit dem Kauf des Produkts Aquarius Uni-
versal 440/440i haben Sie eine gute Wahl getroffen.

Lesen Sie vor der ersten Benutzung des Gerates die Anleitung sorgfaltig und ma-
chen Sie sich mit dem Gerat vertraut. Alle Arbeiten an und mit diesem Gerét dur-
fen nur gemaR der vorliegenden Anleitung durchgefiihrt werden.

Beachten Sie unbedingt die Sicherheitshinweise fiir den richtigen und sicheren
Gebrauch.

Bewahren Sie diese Anleitung sorgfaltig auf. Bei Besitzerwechsel geben Sie bitte
die Anleitung weiter.

Symbole in dieser Anleitung

Die in dieser Gebrauchsanleitung verwendeten Symbole haben folgende Bedeu-
tung:

Gefahr von Personenschéaden durch gefahrliche elektrische Spannung
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod
oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann, wenn die entsprechen-
den MalRnahmen nicht getroffen werden.

Gefahr von Personenschaden durch eine allgemeine Gefahrenquelle
Das Symbol weist auf eine unmittelbar drohende Gefahr hin, die den Tod

oder schwere Verletzungen zur Folge haben kann, wenn die entsprechen-
den MalRnahmen nicht getroffen werden.

m Wichtiger Hinweis fiir die stérungsfreie Funktion.

BestimmungsgemaiRe Verwendung

Aquarius Universal 440/440i, im weiteren "Gerat" genannt, darf ausschlieBlich wie

folgt verwendet werden:

— Zum Pumpen von reinem Wasser fir den Einsatz im Innen- und Aufenbereich
in Zimmerspringbrunnen, Tischspringbrunnen oder in Statuen.

— Aquarius 440i: Betrieb nur in geschlossenen Raumen.

— Zum Betrieb mit sauberem Wasser.

— Betrieb unter Einhaltung der technischen Daten.

— Betrieb unter Einhaltung der empfohlenen Wasserwerte.



Fir das Gerat gelten folgende Einschrankungen:

— Nicht in Schwimmteichen verwenden.

— Niemals andere Flussigkeiten als Wasser fordern.

— Niemals ohne Wasserdurchfluss betreiben.

— Nicht fir gewerbliche oder industrielle Zwecke verwenden.

— Nicht in Verbindung mit Chemikalien, Lebensmitteln, leicht brennbaren oder
explosiven Stoffen einsetzen.
— Nicht an die Hauswasserversorgung anschlief3en.

Sicherheitshinweise

Von diesem Gerat kdnnen Gefahren flir Personen und Sachwerte ausgehen,
wenn das Gerat unsachgemaR bzw. nicht dem Verwendungszweck entsprechend
eingesetzt wird oder wenn die Sicherheitshinweise nicht beachtet werden.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren
und dartber sowie von Personen mit verringer-
ten physischen, sensorischen oder mentalen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs des
Gerates unterwiesen wurden und die daraus re-
sultierenden Gefahren verstehen. Kinder durfen
nicht mit dem Gerat spielen. Reinigung und Be-
nutzerwartung durfen nicht von Kindern ohne
Beaufsichtigung durchgefuhrt werden.

Gefahren durch die Kombination von Wasser und Elektrizitéat

— Die Kombination von Wasser und Elektrizitat kann bei nicht vorschriftsmaRigem
Anschluss oder unsachgemafer Handhabung zum Tod oder zu schweren
Verletzungen durch Stromschlag fiihren.

— Bevor Sie in das Wasser greifen, immer alle im Wasser befindlichen Geréate
spannungsfrei schalten.

VorschriftsméaBige elektrische Installation

— Elektrische Installationen missen den nationalen Errichterbestimmungen
entsprechen und dirfen nur von einer Elektrofachkraft vorgenommen werden.

— Eine Person gilt als Elektrofachkraft, wenn sie auf Grund ihrer fachlichen
Ausbildung, Kenntnisse und Erfahrungen befahigt und berechtigt ist, die ihr



Uibertragenen Arbeiten zu beurteilen und durchzufiihren. Das Arbeiten als
Fachkraft umfasst auch das Erkennen méglicher Gefahren und das Beachten
einschlagiger regionaler und nationaler Normen, Vorschriften und
Bestimmungen.

— Bei Fragen und Problemen wenden Sie sich an eine Elektrofachkraft.

— Der Anschluss des Gerates ist nur erlaubt, wenn die elektrischen Daten von
Gerat und Stromversorgung ubereinstimmen. Die Geratedaten befinden sich
auf dem Typenschild am Gerat, auf der Verpackung oder in dieser Anleitung.

— Das Geréat muss uber eine Fehlerstrom-Schutzeinrichtung mit einem
Bemessungsfehlerstrom von maximal 30 mA abgesichert sein.

— Verlangerungsleitungen und Stromverteiler (z. B. Steckdosenleisten) miissen

fir die Verwendung im Freien geeignet sein (spritzwassergeschutzt).

Schitzen Sie Steckerverbindungen vor Feuchtigkeit.

SchlieBen Sie das Gerat nur an einer vorschriftsmafig installierten Steckdose

an.

Sicherer Betrieb

— Bei defekten elektrischen Leitungen oder defektem Gehause darf das Gerat
nicht betrieben werden.

— Tragen oder ziehen Sie das Gerat nicht an der elektrischen Leitung.

— Verlegen Sie Leitungen geschiitzt vor Beschadigungen und achten Sie darauf,
dass niemand daruber fallen kann.

— Offnen Sie das Geh&use des Gerates oder zugehériger Teile nur, wenn Sie
dazu in der Anleitung ausdricklich aufgefordert werden.

— Fuhren Sie nur Arbeiten am Gerat durch, die in dieser Anleitung beschrieben
sind. Wenden Sie sich an eine autorisierte Kundendienststelle oder im
Zweifelsfall an den Hersteller, wenn sich Probleme nicht beheben lassen.

— Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile und -Zubehor fiir das Gerat.

— Nehmen Sie niemals technische Anderungen am Geréat vor.

— Die Anschlussleitungen kdnnen nicht ersetzt werden. Bei einer beschadigten
Leitung muss das Gerat bzw. die Komponente entsorgt werden.

— Betreiben Sie das Gerat nur, wenn sich keine Personen im Wasser aufhalten!

— Halten Sie die Steckdose und den Netzstecker trocken.

— Die Laufeinheit im Gerat enthalt einen Magneten mit starkem Magnetfeld, das
Herzschrittmacher oder implantierte Defibrillatoren (ICD) beeinflussen kann.
Mindestens 20 Zentimeter Abstand zwischen Implantat und Magnet einhalten.



Inbetriebnahme

Achtung! Pumpe darf nicht trockenlaufen.
Mogliche Folge: Pumpe wird zerstort.
SchutzmaBnahme: RegelmaRig den Wasserstand kontrollieren. Das Gerat
muss generell unterhalb des Wasserspiegels positioniert sein.
So bedienen Sie das Gerét:
Stellen Sie die Pumpe komplett getaucht auf. Vorhandene Luft muss vollsténdig
aus der Pumpe entweichen kénnen. Beachten Sie dabei, dass die maximal zulas-
sige Tauchtiefe von 1 m nicht Uberschritten wird.
Die gewlinschte Férdermenge kénnen Sie durch den Kontrollhebel einstellen:
Zum Einstellen der maximalen Férdermenge schieben Sie den Kontrollhebel ganz
nach links, Richtung ,+*.
Zur Reduzierung der Férdermenge schieben Sie den Kontrollhebel nach rechts,
Richtung ,—".
So stellen Sie die Stromversorgung her:
Einschalten: Gerat mit dem Netz verbinden. Das Gerét schaltet sich sofort ein,
wenn die Stromverbindung hergestellt ist.
Ausschalten: Gerat vom Netz trennen.

Reinigung und Wartung

Achtung! Gefahrliche elektrische Spannung.

Mogliche Folgen: Tod oder schwere Verletzungen.

Schutzmafnahmen:

— Elektrische Gerate und Installationen mit Bemessungsspannung
U > 12V AC oder U >30 V DC, die im Wasser liegen: Gerate und Installa-
tionen spannungsfrei schalten, bevor Sie ins Wasser greifen.

— Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.

— Gegen unbeabsichtigtes Wiedereinschalten sichern.

A Achtung! Verletzungsgefahr durch unerwartetes Anlaufen.

Die Temperaturiiberwachung schaltet das Geréat bei Uberlastung automa-

tisch aus. Nach Abkiihlung wird das Gerat automatisch wieder eingeschal-

tet.

Maogliche Folgen: Verletzungsgefahr durch schnell drehende Teile.

SchutzmaBnahmen: Vor Arbeiten am Gerat, Gerat spannungsfrei schalten.



Geriét reinigen
Hinweis!
Empfehlung zur regelmaRigen Reinigung:
— Das Geréat nach Bedarf, aber mindestens 2-mal jéhrlich, reinigen.
— Verwenden Sie auf keinen Fall aggressive Reinigungsmittel oder chemische
Loésungen, da dadurch das Gehause angegriffen oder die Funktion
beeintrachtigt werden kann.
— Empfohlene Reinigungsmittel bei hartnackigen Verkalkungen:
— Pumpenreiniger PumpClean von OASE.
— Essig- und chlorfreien Haushaltsreiniger.
— Nach dem Reinigen alle Teile mit klarem Wasser griindlich absplen.

Entsorgung

Dieses Gerat darf nicht als Hausmiill entsorgt werden! Nutzen Sie bitte das
daflir vorgesehene Riicknahmesystem. Machen Sie das Gerat vorher durch
Abschneiden der Kabel unbrauchbar.

Lagern/Uberwintern

Bei Frost muss das Gerat deinstalliert werden. Flihren Sie eine griindliche Reini-
gung durch und prifen Sie das Gerat auf Beschadigungen.

F—\ Bewahren Sie das Gerat in Wasser getaucht oder mit Wasser befiillt und
; > frostfrei auf. Den Stecker nicht iberfluten!

Reparatur

Ein beschéadigtes Gerat kann nicht repariert werden und darf nicht weiter betrie-
ben werden. Entsorgen Sie das Gerat fachgerecht.

VerschleiBteile
Die Laufeinheit ist ein VerschleiBteil und unterliegt nicht der Gewahrleistung.



Translation of the original Operating Instructions

Information about these operating instructions

Welcome to OASE Living Water. You made a good choice with the purchase of
this product Aquarius Universal 440/440i.

Prior to commissioning the unit, please read the instructions of use carefully and
fully familiarise yourself with the unit. Ensure that all work on and with this unit is
only carried out in accordance with these instructions.

Adhere to the safety information for the correct and safe use of the unit.

Keep these instructions in a safe place! Please also hand over the instructions
when passing the unit on to a new owner.

Symbols used in these instructions
The symbols used in this operating manual have the following meanings:

Risk of injury to persons due to dangerous electrical voltage
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or se-
vere injuries if the appropriate measures are not taken.

Risk of personal injury caused by a general source of danger
This symbol indicates an imminent danger, which can lead to death or se-
vere injuries if the appropriate measures are not taken.

m Important information for trouble-free operation.

Intended use

Aquarius Universal 440/440i, referred to in the following as "unit", may only be

used as specified in the following:

— For pumping clear water used for indoor and outdoor fountain pumps, table
fountain pumps and statues.

— Aquarius 440i: Only operate in closed rooms.

— For operation with clean water.

— Operation under observance of the technical data.

— Operation under observance of the recommended water quality.



- EN 4

The following restrictions apply to the unit:

— Do not use in swimming ponds.

— Never use the unit to convey fluids other than water.

— Never run the unit without water.

— Do not use for commercial or industrial purposes.

— Do not use in conjunction with chemicals, foodstuff, easily flammable or
explosive substances.

— Do not connect to the domestic water supply.

Safety information

Hazards to persons and assets may emanate from this unit if it is used in an im-
proper manner or not in accordance with its intended use, or if the safety instruc-
tions are ignored.

This unit can be used by children from the age
of 8 and by persons with physical, sensory or
mental impairments or lack of experience and
knowledge, as long as they are supervised or
instructed on how to use the unit safely and are
able to understand the potential hazards. Do
not allow children to play with the unit. Do not
allow children to clean or maintain the unit with-
out close supervision.

Hazards encountered by the combination of water and electricity

— The combination of water and electricity can lead to death or severe injury from
electrocution, if the unit is incorrectly connected or misused.

— Prior to reaching into the water, always switch off the mains voltage to all units
used in the water.

Correct electrical installation

— Electrical installations must meet the national regulations and may only be
carried out by a qualified electrician.

— A person is regarded as a qualified electrician if, due to his/her vocational
education, knowledge and experience, he or she is capable of and authorised
to judge and carry out the work commissioned to him/her. This also includes
the recognition of possible hazards and the adherence to the pertinent regional
and national standards, rules and regulations.

— For your own safety, please consult a qualified electrician.
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The device may only be connected if the electrical data of the device and the
power supply coincide. The device data is to be found on the device type plate,
on the packaging or in this manual.

Ensure that the unit is fused for a rated fault current of max. 30 mA by means
of a fault current protection device.

Extension cables and power distributors (e. g. outlet strips) must be suitable for
outdoor use.

Protect the plug connections from moisture.

Only plug the unit into a correctly fitted socket.

Safe operation

Never operate the unit if either the electrical cables or the housing are
defective!

Do not carry or pull the unit by its electrical cable.

Route cords/hoses/lines in a way that they are protected against damage, and
ensure that they do not present a tripping obstacle.

Only open the unit housing or its attendant components, when this is explicitly
required in the operating instructions.

Only execute work on the unit that is described in this manual. If problems
cannot be overcome, please contact an authorised customer service point or,
when in doubt, the manufacturer.

Only use original spare parts and accessories for the unit.

Never carry out technical modifications to the unit.

The power connection cables cannot be replaced. When the cable is damaged,
the unit or the component needs to be disposed of.

Only operate the unit if no persons are in the water!

Keep the socket and power plug dry.

The impeller unit in the pump contains a magnet with a strong magnetic field
that may affect the operation of pacemakers or implantable cardioverter
defibrillators (ICDs). Always keep magnets at least 20 cm away from implanted
devices.
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Start-up
A Attention! The pump must never run dry.
Possible consequence: The pump will be destroyed.
Protective measure: Check the water level at regular intervals. Always
place the unit below water level.
How to operate the unit:
Install the pump ensuring that it is completely submerged. Allow the air in the
pump to fully escape. Ensure that the maximum permissible immersion depth of 1
m is not exceeded.
The required delivery volume can be set at the control lever:
To set the maximum delivery volume, slide the control lever fully to the left, in the
,+* direction.
To reduce the delivery volume, slide the control lever to the right, in the ,—* direc-
tion.
This is how to connect the power supply:
Switching on: Connect the unit to the mains. The unit switches on as soon as the
power connection is established.
Switching off: Disconnect the unit from the mains.

Maintenance and cleaning

Attention! Dangerous electrical voltage.

Possible consequences: Death or severe injury.

Protective measures:

— Electrical units and installations with a rated voltage of U > 12 V AC or
U >30 V DC located in the water: Isolate the units and installations
(switch off and disconnect from the power supply) before reaching into
the water.

— Isolate the unit before starting any work.

— Secure the unit to prevent unintentional switching on.

Attention! Risk of injury due to unexpected start-up.

The temperature monitor switches the unit off automatically in the event of

overload. The unit is switched on again automatically as soon as it has

cooled down.

Possible consequences: Risk of injury due to fast rotating components.

Protective measures: Always isolate the unit (switch off and disconnect

from the power supply) before starting any work on the unit.

12



Cleaning the unit
Note!
Recommendation on regular cleaning:
— Clean the pump as required but at least twice a year.
— Never use aggressive cleaning agents or chemical solutions. These could
attack the housing surface or impair the function.
— Recommended cleaning agent for removing stubborn limescale deposits:
— Pump cleaning agent PumpClean from OASE.
— Vinegar- and chlorine-free household cleaning agent.
— After cleaning, thoroughly rinse all parts in clean water.

Disposal

Do not dispose of this unit with domestic waste! For disposal purposes,
please use the return system provided. Disable the unit beforehand by cut-
ting off the cables.

Storage/Over-wintering

Remove the unit at temperatures below zero degrees centigrade. Thoroughly
clean and check the unit for damage.

-'"l'l':"j | Store the unit immersed in water or filled with water in a frost-free place.
T2 Do not flood the power plug!

Repair
A damaged unit cannot be repaired and must be put out of operation. Dispose of
the unit in accordance with the regulations.

Wear parts
The impeller unit is a wearing part and does not fall under the warranty.



Traduction de la notice d'emploi originale

Remarques relatives a cette notice d'emploi

Bienvenue chez OASE Living Water. Avec l'acquisition du produit, Aquarius Uni-
versal 440/440i vous avez fait le bon choix.

Avant la premiére utilisation de I'appareil, lire attentivement cette notice d'emploi
et se familiariser avec I'appareil. Tous les travaux effectués avec et sur cet ap-
pareil devront étre exécutés conformément aux directives ci-jointes.

Respecter impérativement les consignes de sécurité relatives a une utilisation cor-
recte et en toute sécurité.

Conserver soigneusement cette notice d'emploi. Lors d'un changement de pro-
priétaire, priére de transmettre également cette notice d'emploi.

Symboles dans cette notice d'emploi
Les symboles utilisés dans cette notice d'emploi ont les significations suivantes :

gereuse
Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant
entrainer la mort ou des blessures graves si les mesures correspondantes
ne sont pas prises.

@ Risque de dommages aux personnes di a une tension électrique dan-

nérale

Le symbole attire I'attention sur un danger directement imminent pouvant
entrainer la mort ou des blessures graves si les mesures correspondantes
ne sont pas prises.

2' Risque de dommages aux personnes di a une source de danger gé-
o

m Consigne importante pour un fonctionnement exempt de dérangement.

Utilisation conforme a la finalité

Aquarius Universal 440/440i, appelé par la suite «appareil», doit étre utilisé

exclusivement comme suit :

— Pour le pompage d'eau pure pour une utilisation en intérieur et en extérieur
dans des jets d'eau d'intérieur, des jets d'eau de table ou dans des statues.

— Aquarius 440i : exploitation uniquement dans des piéces fermées.

— Pour une exploitation avec de I'eau propre.

— Exploitation dans le respect des données techniques.

— Exploitation dans le respect des valeurs d'eau recommandées

14



Les restrictions suivantes sont valables pour I'appareil :

— Ne pas utiliser dans des piscines naturelles.

— Ne jamais refouler des liquides autres que de I'eau.

— Ne jamais utiliser sans débit d'eau.

— Ne pas utiliser a des fins commerciales ou industrielles.

— Ne pas utiliser en relation avec des produits chimiques, des produits
alimentaires, des matériaux facilement inflammables ou explosifs.

— A ne pas raccorder a I'alimentation en eau potable.

Consignes de sécurité

Toutefois des situations a risque pour les personnes ou les biens peuvent survenir
avec cet appareil lorsque celui-ci est utilisé de maniere non appropriée, voire non con-
forme a sa finalité ou lorsque les informations de sécurité ne sont pas respectées.

Attention :

Dans le cas ou cet appareil serait utilisé par des
mineurs de moins de 8 ans ainsi que par des
personnes souffrant d'un handicap mental ou
plus généralement par des personnes manquant
d'expérience, un adulte averti devra étre
présent, qui renseignera le mineur ou la per-
sonne fragilisée concernée sur le bon emploi de
ce matériel. Les enfants ne doivent pas jouer
avec cet appareil. Ne pas laisser un enfant sans
surveillance pour le nettoyage ou I'entretien.

Dangers dus a la combinaison d'eau et d'électricité

— La combinaison d'eau et d'électricité peut entrainer des blessures graves ou la
mort par électrocution en présence de raccordements non conformes ou d'une
utilisation inappropriée.

— Toujours mettre hors tension tous les appareils se trouvant dans I'eau avant
tout contact avec I'eau.

Installation électrique correspondant aux prescriptions

— Les installations électriques doivent répondre aux réglements d'installation
nationaux et leur exécution est exclusivement réservée a un technicien
électricien.



Une personne est considérée comme technicien électricien lorsqu'elle est
capable et habilitée a apprécier et réaliser les travaux qui lui sont confiés en
raison de sa formation technique, de ses connaissances et de son expérience.
Travailler en tant que technicien consiste également a identifier d'éventuels
dangers et a respecter les normes régionales et nationales, les réglements et
les dispositions en vigueur qui se rapportent aux taches a exécuter.

En cas de questions et de problémes, priére de vous adresser a un technicien
électricien.

Le raccordement de I'appareil est autorisé uniguement lorsque les
caractéristiques électriques de I'appareil et de I'alimentation électrique
correspondent. Les caractéristiques de l'appareil sont indiquées sur la plaque
signalétique de l'appareil, sur I'emballage ou dans cette notice d'emploi.
Veiller a ce que I'appareil soit absolument protégé par fusible par le biais d’une
protection différentielle avec un courant assigné de 30 mA maximum.

Les cables de rallonge et le distributeur de courant (par ex. blocs multiprises)
doivent étre congus pour une utilisation en extérieur (protégé contre les
projections d'eau).

Protéger les raccordements a fiche contre I'humidité.

Raccorder I'appareil uniquement a une prise installée conformément a la
réglementation.

Exploitation sécurisée
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En cas de lignes électriques défectueuses ou de carter défectueusx, il est
interdit d'exploiter I'appareil.

Ni porter, ni tirer I'appareil par le cable électrique.

Poser les cables de maniére a ce qu'ils soient protégés contre d'éventuels
endommagements et veiller a ce que personne ne puisse trébucher.

Ouvrir le carter de I'appareil ou des éléments s'y rapportant uniquement si cela
est expressément sollicité dans la notice d'emploi.

Exécuter des travaux sur l'appareil uniquement si ces derniers sont décrits
dans la notice d'emploi. S'il est impossible de remédier aux problémes,
contacter le SAV agréé ou en cas de doute le constructeur.

N'utiliser que des piéces de rechange et des accessoires d'origine pour
I'appareil.

Ne jamais procéder a des modifications techniques sur I'appareil.

Les cables de raccordement ne sont pas interchangeables. Au cas ou un cable
de raccordement serait endommagé, I'appareil ou le composant doit étre
éliminé.

Ne pas utiliser I'appareil lorsque des personnes se trouvent dans I'eau !
Tenir la prise de courant et la prise de secteur au sec.

L'unité de fonctionnement dans I'appareil contient un aimant a champ
magnétique puissant qui risque d'avoir un impact sur les stimulateurs
cardiaques ou les défibrillateurs implantés (ICD). Maintenir une distance d'au
moins 20 cm entre l'implant et I'aimant.



Mise en service

A Attention ! La pompe ne doit pas fonctionner en marche a sec.
Conséquence éventuelle : la pompe en serait détruite.
Mesure de protection : contrdler régulierement le niveau d'eau. D'une ma-
niére générale, I'appareil doit se trouver sous le niveau de I'eau.

Voici comment utiliser I'appareil :

Installer la pompe en position complétement immergée. L'air se trouvant dans la
pompe doit pouvoir s'en échapper complétement. Veiller a ce que la profondeur
d'immersion maximale autorisée de 1 m ne soit pas dépassée.

Régler le débit souhaité de la pompe au moyen du levier de contréle :

Pour régler le débit maximal, pousser le levier de contréle complétement vers la
gauche, direction ,+*.

Pour réduire le débit, pousser le levier de contréle complétement vers la droite, di-
rection ,—*.

Méthode pour établir I'alimentation en courant :

Mise en circuit : Brancher l'appareil sur la tension secteur. L'appareil se met im-
médiatement en marche dés que la connexion avec le réseau est établie.

Mise hors circuit : Débrancher I'appareil de la tension secteur.

Nettoyage et entretien

Attention ! Tension électrique dangereuse.

Conséquences éventuelles : mort ou blessures graves.

Mesures de sécurité :

— Appareils électriques et installations avec une tension assignée
U>12V CAou U >30V CC, qui se trouvent dans I'eau : couper la ten-
sion des appareils et des installations avant de mettre les mains dans
I'eau.

— Avant d'exécuter des travaux sur I'appareil, couper la tension de I'ap-
pareil.

— Le protéger contre toute remise en circuit incontrolée.

A Attention ! Risque de blessure découlant d'un démarrage incontrélé.

La surveillance de la température coupe automatiquement I'appareil en cas

de surchauffe. L'appareil se remet automatiquement en marche aprés son

refroidissement.

Conséquences possibles : Risque de blessure découlant de piéces tour-

nant vite.

Mesures de protection : avant d'exécuter des travaux sur l'appareil, en

couper la tension.



Nettoyage de I'appareil
Remarque !
Recommandations pour un nettoyage régulier :
— Nettoyer l'appareil lorsque nécessaire, mais au moins 2 fois par an.
— Nutiliser en aucun cas des produits de nettoyage agressifs ou des solutions
chimiques qui risqueraient d'attaquer le boitier ou d'entraver le fonctionnement.
— Produits de nettoyage recommandés en cas d'entartrages tenaces :
— Nettoyant pour pompe PumpClean de OASE.
— Détergents ménagers exempts de vinaigre et de chlore.
— Apreés le nettoyage, rincer méticuleusement toutes les piéces a I'eau claire.

Recyclage

L'appareil ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres ! Priere d'utiliser
le systéme de reprise prévu a cet effet. Rendez I'appareil inutilisable en sec-
tionnant le cable auparavant.

Stockagel/entreposage pour I'hiver

Il est nécessaire de retirer 'appareil en cas de gel. Effectuer un nettoyage appro-
fondi et contrdler la présence éventuelle de dommages sur I'appareil.

-—"\ Stocker I'appareil immergé dans I'eau ou rempli d'eau et a I'abri du gel. La
=2 prise ne doit pas se trouver sous l'eau !

Réparation

Un carter endommagé ne peut pas étre réparé et ne doit plus étre utilisé. Recycler
I'appareil correctement.

Piéces d'usure

L'unité de fonctionnement est une piece d'usure et n'est pas couverte par la ga-
rantie.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

Instructies betreft deze gebruiksaanwijzing

Welkom bij OASE Living Water. Met de aanschaf van het product Aquarius Uni-

versal 440/440i heeft u een goede keuze gemaakt.

Voordat u het apparaat in gebruik neemt dient u de gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door te lezen en zich met het apparaat vertrouwd te maken. Alle werkzaamheden
aan en met dit apparaat mogen uitsluitend verricht worden als ze conform de on-

derhavige handleiding zijn.

Houdt u zich voor een juist en veilig gebruik stipt aan de veiligheidsvoorschriften.

Bewaar deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig. Geef de gebruiksaanwijzing aan de

nieuwe eigenaar wanneer het apparaat van eigenaar verwisselt.

Symbolen in deze handleiding

De in deze gebruiksaanwijzing gebruikte symbolen hebben de volgende be-
tekenis:

Gevaar voor persoonlijke schade door gevaarlijke elektrische span-
ning

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of
zware verwondingen tot gevolg kan hebben als geen passende maatregelen
worden getroffen.

Gevaar voor persoonlijke schade door een algemene gevarenbron

Het symbool wijst op een onmiddellijk dreigend gevaar, dat de dood of
zware verwondingen tot gevolg kan hebben als geen passende maatregelen
worden getroffen.

m Belangrijke aanwijzing voor een storingsvrije werking.

Beoogd gebruik

Aquarius Universal 440/440i, verder "apparaat" genoemd, mag alleen als volgt

worden gebruikt:

— Voor het verpompen van zuiver water voor toepassing binnens- of buitenshuis
in zomerspringbronnen, tafelfonteinen of in standbeelden.

— Aquarius 440i: Gebruik uitsluitend in gesloten ruimten.

— Voor gebruik met schoon water.

— Gebruik onder naleving van de technische gegevens.

— Gebruik onder naleving van de aanbevolen waterwaarden.



De volgende inperkingen gelden voor het apparaat:

— Niet gebruiken in zwemvijvers.

— Transporteer nimmer andere vloeistoffen dan water.

— Nooit gebruiken zonder doorstromend water.

— Niet gebruiken voor commerciéle of industriéle doeleinden.

— Niet gebruiken in combinatie met chemicalién, levensmiddelen, licht brandbare
of explosieve stoffen.

— Niet op de drinkwatervoorziening aansluiten.

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan gevaar opleveren voor personen en goederen, indien het op
onoordeelkundige c.q. ondoelmatige wijze gebruikt wordt of als de
veiligheidsvoorschriften niet worden opgevolgd.

Dit apparaat kan worden gebruikt door kinderen
vanaf 8 jaar en daarnaast door personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of een gebrek aan ervaring en
kennis, mits zij onder toezicht staan of
geinstrueerd werden over het veilige gebruik
van het apparaat en de gevaren begrijpen, die
hiermee samenhangen. Kinderen mogen niet
met het apparaat spelen. Reiniging en
onderhoud door de gebruiker mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen, die niet onder
toezicht staan.

Gevaren als gevolg van de combinatie van water en elektriciteit

— De combinatie van water en elektriciteit kan - in geval van een niet volgens de
voorschriften gemaakte aansluiting of door onoordeelkundig gebruik - leiden tot
elektrische schokken die ernstig letsel of de dood veroorzaken.

— Schakel eerst alle watervoerende apparaten spanningvrij alvorens u in het
water grijpt.

Elektrische installatie volgens de voorschriften

— Elektrische installaties dienen te voldoen aan de nationale
opstellingsvoorschriften en mogen slechts door een elektricien worden
uitgevoerd.

— Een persoon is een elektricien als hij of zij op grond van zijn of haar opleiding,
kennis en ervaring in staat en bevoegd is, de aan hem of haar overgedragen
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werkzaamheden te beoordelen en uit te voeren. De werkzaamheden als
specialist omvatten ook het herkennen van mogelijke gevaren en het in acht
nemen van geldige regionale en nationale normen, voorschriften en
bepalingen.

Neem voor uw eigen veiligheid in geval van vragen of problemen contact op
met een elektricien.

De aansluiting van het apparaat is slechts toegestaan als de elektrische
gegevens van het apparaat en de voeding overeenkomen. De
apparatuurgegevens bevinden zich op het typeplaatje op het apparaat, op de
verpakking, of in deze handleiding.

Het apparaat moet beveiligd zijn via een aardlekschakelaar met een
vastgestelde lekstroom van maximaal 30 mA.

Verlengkabels en stroomverdelers (bijv. stekkerdelen) moeten voor het gebruik
buitenshuis geschikt zijn (spatwaterbestendig).

Bescherm de stekkerverbindingen tegen vochtigheid.

Gebruik het apparaat uitsluitend op een volgens de voorschriften geinstalleerde
contactdoos.

Veilig gebruik

Gebruik het apparaat niet als er sprake is van defecte elektrische kabels of een
defecte behuizing.

Het apparaat niet dragen, of aan de elektrische kabel trekken.

Zorg, bij het aanleggen van de kabels, voor bescherming tegen
beschadigingen en let er op dat niemand erover kan struikelen.

Maak de behuizing van het apparaat of onderdelen ervan alleen open als daar
in de gebruiksaanwijzing uitdrukkelijk om gevraagd wordt.

Voer alleen werkzaamheden aan het apparaat uit, die in deze
gebruiksaanwijzing zijn beschreven. Neem contact op met een erkende
serviceafdeling of bij twijfel met de fabrikant, in het geval dat problemen niet
kunnen worden verholpen.

Gebruik alleen originele reserveonderdelen en accessoires voor het apparaat.
Breng nooit technische veranderingen aan het apparaat aan.

De aansluitsnoeren kunnen niet worden vervangen. Bij een beschadigd snoer
moet het apparaat resp. de onderdelen worden afgevoerd.

Gebruik het apparaat uitsluitend, als er zich geen personen in het water
bevinden!

Houd de contactdoos en de netsteker droog.

De rotor in het apparaat bevat een magneet met een krachtig magneetveld, dat
pacemakers of geimplanteerde defibrillatoren (ICD) kan beinvioeden. Minstens
20 centimeter afstand tussen het implantaat en de magneet aanhouden.
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Ingebruikneming

Let op! De pomp mag niet drooglopen.
Mogelijk gevolg: De pomp raakt defect.
Veiligheidsmaatregel: Controleer regelmatig het waterniveau. Het ap-
paraat moet in principe onder de waterspiegel zijn geplaatst.
Zo gebruikt u het apparaat:
Stel de pomp geheel onder water op. Aanwezige lucht moet geheel uit de pomp
kunnen ontsnappen. Let er hierbij op, dat de maximaal toegestane diepte van 1 m
niet mag worden overschreden.
De gewenste transporthoeveelheden kunt u met behulp van de bedieningshendel
instellen:
Om de maximale transporthoeveelheid in te stellen schuift u de bedieningshendel
geheel naar links, richting ,+“.
Om de transporthoeveelheid te verminderen schuift u de bedieningshendel naar
rechts, richting ,—*.
Zo brengt u de stroomvoorziening tot stand:
Inschakelen: Apparaat aansluiten op het elektriciteitsnet. Het apparaat schakelt
zichzelf onmiddellijk in, als de elektrische aansluiting tot stand is gebracht.
Uitschakelen: Koppel het apparaat van het elektriciteitsnet af.

Reiniging en onderhoud

Let op! Gevaarlijke elektrische spanning.

Mogelijke gevolgen: Dood of ernstig letsel.

Veiligheidsmaatregelen:

— Elektrische apparaten en installaties met nominale spanning U > 12 V
AC of U >30 V DC, die in het water liggen: Spanning van apparaten en
installaties loskoppelen voordat u in het water grijpt.

— Alvorens werkzaamheden aan het apparaat te verrichten, apparaat
spanningsvrij maken.

— Beveiligen tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Let op! Kans op letsel door onverwacht starten.

De temperatuurbewaking schakelt het apparaat bij overbelasting automa-

tisch uit. Na afkoeling wordt het apparaat automatisch weer ingeschakeld.

Mogelijke gevolgen: Gevaar voor letsel door snel draaiende delen.

Veiligheidsmaatregelen: Voor werkzaamheden aan het apparaat, ap-

paraat spanningsvrij schakelen.
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Apparaat reinigen
Let op!

Aanbeveling voor regelmatige reiniging:

— Het apparaat indien nodig, maar minstens 2 maal per jaar reinigen.
— Gebruik nooit agressieve schoonmaakmiddelen of chemische oplossingen,

omdat hierdoor de behuizing beschadigd kan raken of de werking negatief kan
worden beinvioed.

— Aanbevolen reinigingsmiddelen bij hardnekkige kalkaanslag:
— Pompreiniger PumpClean van OASE.

— Azijn- en chloorvrije huishoudreiniger.

— Na het reinigen alle delen met schoon water afspoelen.

Afvoer van het afgedankte apparaat

Dit apparaat niet met het huishoudelijk afval afvoeren! Maak gebruik van het
hiervoor bestemde recyclesysteem. Maak het apparaat eerst door het afs-
nijden van de kabels onbruikbaar.

Opslag en overwintering

Bij vorst moet u het apparaat uit elkaar nemen. Maak het apparaat grondig
schoon en controleer het op beschadigingen.

=\ Sla het apparaat vorstvrij op, ondergedompeld in water of met water ge-
T3 uld. Dompel de steker niet onder!

Reparatie

Een beschadigde behuizing kan niet worden gerepareerd en mag niet verder
worden gebruikt. Voer het apparaat volgens de geldende voorschriften af.

Slijtagedelen
De rotor is een onderdeel dat aan slijtage blootstaat en valt niet onder de garantie.
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Traduccion de las instrucciones de uso originales

Indicaciones sobre estas instrucciones de uso

Bienvenido a OASE Living Water. La compra del producto Aquarius Universal
440/440i es una buena decision.

Lea minuciosamente las instrucciones y familiaricese con el equipo antes de usar
el mismo por primera vez. Todos los trabajos en y con este equipo sélo se deben
ejecutar conforme a estas instrucciones.

Tenga necesariamente en cuenta las indicaciones de seguridad para garantizar
un uso correcto y seguro del equipo.

Guarde cuidadosamente estas instrucciones. Entregue estas instrucciones al
nuevo propietario en caso de cambio de propietario.

Simbolos en estas instrucciones

Los simbolos que se emplean en estas instrucciones de uso tienen el siguiente
significado:

Peligro de dafnos a personas por tension eléctrica peligrosa
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o
graves lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

Peligro de dafios de personas por una fuente de peligro general
El simbolo indica un peligro inminente que puede provocar la muerte o
graves lesiones si no se toman las medidas correspondientes.

m Indicacién importante para un funcionamiento sin fallos.

Uso conforme a lo prescrito

Aquarius Universal 440/440ien lo sucesivo, "el equipo", solo puede utilizarse de la

siguiente manera:

— Como bomba de agua pura en interiores y exteriores para surtidores de
interior, surtidores de mesa o estatuas.

— Aquarius 440i: Operacion sélo en locales cerrados.

— Para la operacion con agua limpia.

— Operacioén observando los datos técnicos.

— Operacion de acuerdo con los valores recomendados del agua.
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Para el equipo son vélidas las siguientes limitaciones:

— No emplee en piscinas.

— No transporte nunca otros liquidos que no sea el agua.

— No opere nunca sin circulacién de agua.

— No emplee el equipo para fines industriales.

— No emplee el equipo en combinacién con productos quimicos, alimentos y
sustancias facilmente inflamables o explosivas.

— No conectar a la linea de alimentacion de agua potable.
Indicaciones de seguridad

El equipo puede ser una fuente de peligro para las personas y los valores
materiales, si no se emplea adecuadamente y conforme al uso previsto o si no se
observan las indicaciones de seguridad.

Este equipo se puede usar por nifos a partir de
8 anos asi como por personas con capacidades
fisicas, sensoriales 0 mentales disminuidas o
con escasas experiencias y conocimientos, si
se supervisan o se instruyen de forma segura
en el uso del equipo y han entendido los
peligros que se pueden producir. Los nifios no
deben jugar con el equipo. Los nifios no deben
limpiar ni mantener el equipo sin supervision.

Peligros que se producen por el contacto del agua con la electricidad

— En caso de una conexién no conforme a lo prescrito o una manipulacion
inadecuada, el contacto del agua con la electricidad puede provocar la muerte
o graves lesiones debido a un choque eléctrico.

— Antes de tocar el agua desconecte siempre todos los equipos que se
encuentran en el agua de la tension.

Instalacion eléctrica conforme a lo prescrito

— Las instalaciones eléctricas deben cumplir las prescripciones de montaje
nacionales y se deben realizar sé6lo por un electricista calificado.

— Una persona es un electricista calificado cuando por su formacion,
conocimientos y experiencias profesionales es capaz y esta autorizada a
valorar y ejecutar los trabajos encargardos. Los trabajos como personal técnico
también incluyen el reconocimiento de los posibles peligros y el cumplimiento
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de las correspondientes normas, prescripciones y disposiciones regionales y
nacionales.

En caso de preguntas y problemas dirijase a personal electricista
especializado.

Solo esta permitido conectar el equipo cuando los datos eléctricos del equipo
coincidan con la alimentacion de corriente. Los datos del equipo se encuentran
en la placa de datos técnicos en el equipo, en el embalaje o en estas
instrucciones.

El equipo tiene que estar protegido con un dispositivo de proteccion contra
corriente de fuga maxima de 30 mA.

Las lineas de prolongacién y distribuidores de corriente (p. e]. enchufes
multiples) deben ser apropiados para el empleo a la intemperie (protegido
contra salpicaduras de agua).

Proteja las conexiones de enchufe contra la humedad.

Conecte el equipo s6lo a una caja de enchufe instalada conforme a las normas
vigentes.

Funcionamiento seguro
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Esta prohibido operar el equipo con lineas eléctricas defectuosas o si la caja
esta defectuosa.

No transporte ni tire el equipo por la linea eléctrica.

Tienda las lineas con proteccion contra dafios y garantice que ninguna
persona tropiece con ellas.

Abra la caja del equipo o las partes del equipo solo si esto se requiere
expresamente en las instrucciones.

Ejecute en el equipo sdlo los trabajos descritos en estas instrucciones. Si no es
posible solucionar los problemas dirijase a una oficina de atencién a los
clientes o en caso de dudas al fabricante.

Emplee sélo piezas de recambio y accesorios originales para el equipo.

No realice nunca modificaciones técnicas en el equipo.

Las lineas de conexion no se pueden cambiar. Deseche el equipo o el
componente si esta dafiada una linea.

Utilice el equipo sélo cuando no haya ninguna persona en el agua.

Mantenga secos el tomacorriente y la clavija de red.

La unidad de rodadura en el equipo incluye un iman con un fuerte campo
magnético que puede influir en el marcapasos o los desfibriladores
implantados (ICD). Mantenga una distancia minima de 20 centimetros entre el
implante y el iman.
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Puesta en marcha

A jAtencion! La bomba no debe marchar en seco.
Posible consecuencia: La bomba se destruye.
Medida de proteccion: Controle regularmente el nivel de agua. El equipo
siempre debe estar posicionado debajo de la superficie del agua.

De la siguiente forma se opera el equipo:

Posicione la bomba de forma que quede completamente sumergida. El aire exi-
stente debe poder purgar completamente de la bomba. Observe que no se sobre-
pase la profundidad de inmersiéon maxima admisible de 1 m.

Vd. puede ajustar el caudal deseado a través de la palanca de control:

Para ajustar el caudal maximo mueva la palanca de control totalmente a la
izquierda, en el sentido ,+*.

Para reducir el caudal mueva la palanca de control totalmente a la derecha, en el
sentido ,—".

De la siguiente forma establece la alimentacion eléctrica:

Conexion: Conecte el equipo con la red. El equipo se conecta inmediatamente
cuando se haya realizado la conexién eléctrica.

Desconexion: Separe el equipo de la red.

Limpieza y mantenimiento

jAtencion! Tension eléctrica peligrosa.

Posibles consecuencias: La muerte o lesiones graves.

Medidas de proteccion:

— Equipos eléctricos e instalaciones con tension asignada U > 12V CA o
U >30 V CC que se encuentran en el agua: Desconecte los equipos y
las instalaciones de la tensién antes de tocar en el agua.

— Desconecte el equipo de la tensién antes de realizar trabajos en el
equipo.

— Asegure el equipo contra una reconexion inadvertida.

A jAtencion! Peligro de lesién por un arranque inesperado.

El control de temperatura desconecta automaticamente el equipo en caso

de sobrecarga. El equipo se conecta de nuevo automaticamente después

de enfriarse.

Posibles consecuencias: Peligro de lesién por el giro rapido de las

piezas.

Medidas de proteccion: Desconecte el equipo de la tension antes de

realizar trabajos en el equipo.
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Limpieza del equipo

Indicacion

Recomendacién para la limpieza regular:

— Limpie el equipo segln se necesite pero como minimo 2 veces al afio.
— No emplee por ninguna razén productos de limpieza o soluciones quimicas

agresivas, porque se puede corroer la carcasa o mermar el funcionamiento.

— Productos de limpieza recomendados en caso de calcificaciones persistentes:
— Producto de limpieza para bombas PumpClean de OASE.
— Productos de limpieza domésticos sin vinagre y cloro.

— Después de la limpieza enjuague minuciosamente todas las piezas con agua
clara.

Desecho

E iEste equipo no se debe desechar en la basura doméstica! Deseche el
equipo solo a través de un sistema de recogida previsto. Corte el cable para
inutilizar el equipo.

Almacenamiento / Conservacion durante el invierno

Desinstale el equipo en caso de heladas. Limpie minuciosamente el equipo y
compruebe si esta dafiado.

%'."' Guarde el equipo sumergido en el agua o llenado con agua y protéjalo
: contra las heladas. jNo sumerja el enchufe en el agua!

Reparacion
Una caja dafiada no se puede reparar y por lo tanto no se puede seguir
utilizando. Deseche adecuadamente el equipo.

Piezas de desgaste
La unidad de rodadura es una pieza de desgaste y no entra en la garantia.
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Tradugao das instrugées de uso originais

Explicagdes necessarias as Instrugées de uso

Bem-vindo a OASE Living Water. Com a aquisigao do produto Aquarius Univer-
sal 440/440i tomou uma boa decisdo.

Antes de utilizar pela primeira vez o aparelho, leia atentamente as instrugdes de
uso e familiarize-se com a operacéo. Todos os trabalhos com este aparelho po-
deré&o ser realizados exclusivamente conforme as presentes instrugoes.

Observe estritamente as instrugdes de seguranga com respeito ao uso correcto e
seguro do aparelho.

Guarde estas instrugdes de uso em local seguro. Se ceder o aparelho a outra
pessoa, entregue-lhe as instrucdes de uso.

Simbolos usados nestas instrugdes
Os simbolos utilizados nestas instrugdes de uso tém o seguinte significado:

Risco de les6es de pessoas por tensao eléctrica perigosa
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou
lesdes gravissimas quando ndo observadas as precaugdes necessarias.

Risco de lesdes de pessoas por uma fonte geral de perigos
O simbolo adverte de perigo iminente, passivel de provocar a morte ou
lesdes gravissimas quando n&o observadas as precaugdes necessarias.

m Informagao importante para o funcionamento sem falhas.

Emprego conforme o fim de utilizagdo acordado

Aquarius Universal 440/440i, doravante designado "aparelho", s6 pode ser

utilizado do seguinte modo:

— Para bombear agua, no interior de casas ou fora delas, para repuxos interiores
ou de mesa ou gargulas.

— Aquarius 440i: Operar o aparelho sé em salas fechadas.

— Para a operacdo com agua limpa.

— Operacéo, sendo observadas as caracteristicas técnicas.

— Operagao com observagao dos valores recomendados para a dgua.
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O aparelho esta sujeito a estas restrigdes:

— Nao utilizar em piscinas.

— Nunca bombear outros liquidos que n&o a agua.

— Nunca operar a bomba sem que seja percorrida por agua.

— Na&o serve para utilizagdes industriais.

— Nao utilizar em contacto com produtos quimicos, géneros alimenticios,
combustiveis ou substancias explosivas.

— Nao ligar ao abastecimento de agua potavel.

Instrucoes de seguranca

O aparelho podera ser podera ser fonte de perigo para pessoas e valores
materiais se for utilizado indevidamente, em discordancia do fim de utilizagédo
descrito ou se as instrugdes de seguranca nao forem observadas.

O aparelho pode ser utilizado por criangas com
idade a partir de 8 anos e por pessoas com
capacidade fisica, sensérica ou mental
reduzida ou falta de experiéncia e
conhecimentos técnicos enquanto forem
vigiadas ou desde que tenham sido instruidas
quanto ao uso seguro do aparelho e aos riscos
relacionados com o uso. O aparelho nao é
brinquedo infantil. A limpeza e a manutengao
nao podem ser feitas por criangas sem
vigilancia por pessoas adultas.

Riscos pelo contacto entre agua e electricidade

— Se o aparelho nao for conectado de acordo com as normas vigentes ou nao
manejado conforme exigido nestas instrugdes, o contacto entre agua e
corrente eléctrica podera provocar graves lesdes corporais por choque
eléctrico.

— Antes de meter a mao na agua, desenergize sempre todos os aparelhos que
se encontram na aguae.

Instalagéo eléctrica conforme as normas vigentes

— Todas as instala¢des eléctricas devem preencher os requisitos constantes das
normas nacionais, podendo ser realizadas s6 por um electricista qualificado e
autorizado.
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— E electricista quem em virtude da sua formagao profissional, conhecimentos e
experiéncia profissional tem a habilitagéo e autorizagéo para julgar e realizar
os trabalhos dos quais for encarregado. O trabalho como electricista também
inclui a capacidade de reconhecer eventuais perigos e a observagao das
normas, disposigdes e regulamentos nacionais e regionais.

— Se houver duvidas ou problemas, dirija-se a um electricista qualificado e
autorizado!

— Antes de conectar o aparelho, verificar que as caracteristicas do aparelho
correspondem as da rede eléctrica. As caracteristicas do aparelho estdo
indicadas na chapa de identificagédo, sobre a embalagem ou nestas instru¢des
de uso.

— O disjuntor de corrente de avaria deve proteger o aparelho com o valor
maximo de 30mA (rated leakage current).

— Os fios de extenséo e distribuidores eléctricos (por exemplo, conjunto de varias
tomadas) devem ser autorizados para a utilizagdo fora da casa (protecgcdo
contra salpicos de agua).

— Proteger os conectores contra humidade.

— Ligue o aparelho s6 com uma tomada instalada de acordo com as normas
vigentes.

Operagao segura

— Em caso de fios eléctricos defeituosos ou carcaga defeituosa, o aparelho nao
pode ser posto em funcionamento!

— Nao transporte nem puxe o aparelho pelo fio de conexao.

— Instale os cabos de forma que estejam protegidos contra danificagéo e
ninguém possa tropegar.

— Nao abra a carcaga do aparelho ou os componentes do mesmo, a menos que
as instrugdes de uso autorizem expressamente tal intervencéo.

— Faga so6 os trabalhos, no aparelho, descritos nestas instrugdes de uso. Dirija-
se a um centro de servigo ou, em caso de duvida, ao fabricante, caso ndo
consiga eliminar os problemas.

— Utilize s6 pegas de reposicao originais e acessorio original por serem
compativeis com o aparelho.

— Nao efectue modificagdes técnicas do aparelho.

— Os cabos de alimentagdo ndo podem ser substituidos. Em caso de cabo
eléctrico defeituoso, deve ser substituido todo o aparelho ou componente,

— Utilize o aparelho s6 quando nao estdo pessoas na agua!

— Mantenha a tomada e a ficha eléctrica secas.

— A unidade de rotor, no interior do aparelho, contém um iman com um forte
campo magnético, passivel de influir em pacemakers ou desfibriladores
implantados (ICD). Deve ser observada uma distancia minima de 20
centimetros entre o implante e e iman.
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Pér o aparelho em funcionamento

A Atengao! A bomba nao pode ser operada sem agua.
Consequéncia possivel: Destruicdo da bomba.
Medida de protecgao: Controlar de vez em quando o nivel de agua. O
aparelho deve encontrar-se posicionado sempre debaixo do nivel de agua.
Utilizar o aparelho conforme descrito:
Posicionar a bomba de tal modo que fique totalmente mergulhada na agua. Todo
o ar existente na bomba deve poder sair dela. Observar que a bomba n&o pode
ser colocada em profundidade de agua de mais de 1 m.
O caudal desejado fornecido pela bomba pode ser ajustado pela alavanca de
controlo:
Para ajustar o caudal maximo, mover a alavanca de controlo totalmente para a
esquerda, na direcgao (+).
Para reduzir o caudal, mover a alavanca de controlo para a direita, na direcgéo (-).
Estabelecer a alimentagéo eléctrica conforme abaixo descrito:
Ligar: Ligar o aparelho com a rede eléctrica. O aparelho arranca imediatamente
com o estabelecimento da alimentagéo eléctrica.
Desligar: Desconectar o aparelho da rede eléctrica.

Limpeza e manutencao

Atengao! Tensao eléctrica perigosa.

Consequéncias possiveis: Morte ou graves lesdes.

Medidas de protecgéo:

— Aparelhos eléctricos e instalagdes eléctricas com a rated voltage
U> 12V AC ou U >30 V DC, que se encontram na agua: Antes de me-
ter a méo na agua, desconecte a ficha eléctrica dos aparelhos e das in-
stalagdes

— Antes de fazer trabalhos no aparelho, desconectar a ficha eléctrica.

— Proteger o aparelho contra ligagéo acidental.

A Atencao! Risco de ferimentos por arranque imprevisto.

O sensor de temperatura desliga automaticamente o aparelho em caso de

sobrecarga. Depois de arrefecido, o aparelho liga automaticamente.

Eventuais consequéncias: Risco de ferimentos por pegas em rotagédo

rapida.

Medidas de protecc¢ao: Antes de iniciar trabalhos no aparelho, desligar

este.
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Limpar o aparelho
Nota!
Recomendacao relativa a limpeza regular:
— Limpar o aparelho conforme necessario ou, pelo menos, 2 vezes por ano.
— Nao utilizar detergentes agressivos ou solventes quimicos, passiveis de
destruir a carcaga ou influir negativamente no funcionamento.
— Solventes de limpeza adequados para remover aderéncias calcificadas
resistentes:
— Solvente PumpClean para limpar bombas, fabricante: OASE.
— Detergente doméstico, desprovido de vinagre e cloro.
— Ap6s a limpeza, lavar todas as pegas em abundante agua limpa.

Descartar o aparelho usado

O aparelho ndo podera ser eliminado com o lixo doméstico! Devera ser en-
tregue ao sistema de recolha selectiva de lixo. Corte anteriormente o cabo
de alimentagéo o que torna o aparelho inutilizavel.

Guardar/Invernar o aparelho
Em caso de risco de geada, o aparelho tem de ser desinstalado. Faga uma boa
limpeza e verifique a auséncia de defeitos.

=\ Guarde o aparelho mergulhado em agua ou enchido de agua e & prova
WL = N o s = X
de geada. Tenha atengéo para que a ficha eléctrica ndo seja banhada.

Reparagao
Uma carcaga defeituosa nao é reparavel, ndo podendo continuar a ser utilizada.
Elimine o aparelho conforme as disposicées legais obrigatdrias.

Pecas de desgaste

O conjunto do rotor esta sujeito a desgaste continuo, ndo se encontrando incluido
na garantia.
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Traduzione delle istruzioni d'uso originali

Note sulle presenti istruzioni d'uso

Benvenuti alllOASE Living Water. Avete fatto un'ottima scelta acquistando il pro-
dotto Aquarius Universal 440/440i.

Prima della messa in servizio leggere attentamente le istruzioni d'uso e familiariz-
zare con l'apparecchio. Eseguire tutte le operazioni su e con questo apparecchio
osservando sempre le presenti istruzioni.

Osservare attentamente le norme di sicurezza al fine di garantire un impiego cor-
retto e sicuro dell'apparecchio.

Conservare accuratamente queste istruzioni d'uso. Consegnarle al nuovo ac-
quirente in caso di cambio di proprieta.

Simboli utilizzati in queste istruzioni
Significato dei simboli utilizzati nelle presenti istruzioni d'uso:

Pericolo di danni alle persone causati dalla tensione elettrica perico-
losa

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le
cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se non vengono
adottate le apposite misure di protezione.

Pericolo di danni alle persone causati da fonti di pericolo generali

Il simbolo richiama I'attenzione su un pericolo direttamente incombente, le
cui conseguenze possono essere la morte o gravi lesioni se non vengono
adottate le apposite misure di protezione.

m Nota importante per garantire un funzionamento senza anomalie.

Impiego ammesso

Aquarius Universal 440/440ill , chiamato "apparecchio" qui di seguito, pud essere

utilizzato solo nel modo seguente:

— Per pompare acqua pulita destinata all'impiego nella parte interna ed esterna di
fontane a zampillo da camera/tavolo oppure di statue.

— Aquarius 440i: funzionamento solo in ambienti chiusi.

— Per il funzionamento con acqua pulita.

— Funzionamento in conformita alle caratteristiche tecniche.

— Funzionamento in conformita ai valori dell'acqua consigliati.
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Per I'apparecchio valgono le seguenti restrizioni:

— Non utilizzarlo in laghetti destinati al nuoto.

— Non trasportare mai liquidi diversi dall'acqua.

— Non utilizzarlo mai senza flusso d'acqua.

— Non utilizzarlo per scopi commerciali o industriali.

— Non utilizzarlo unitamente a prodotti chimici, generi alimentari, sostanze
facilmente infammabili o esplosive.

— Non allacciare all'impianto di acqua a uso domestico.

Norme di sicurezza

Questo apparecchio pud costituire un pericolo per persone o beni materiali se
esso non viene utilizzato correttamente o non secondo la finalita d'impiego oppure
se le avvertenze di sicurezza non vengono osservate.

Questo apparecchio pud essere utilizzato da
bambini sopra gli 8 anni e da persone con ca-
pacita fisiche, sensoriche o mentali ridotte o
che non dispongono di esperienza e cognizioni
tecniche, perd a condizione che vengano sorve-
gliate e siano state addestrate nell'uso corretto
dell'apparecchio e siano in grado di capire i pe-
ricoli conseguenti. | bambini non possono gio-
care con l'apparecchio. Gli interventi di pulizia e
manutenzione non possono essere eseguiti da
bambini se questi non vengono sorvegliati.

Pericoli dovuti alla combinazione di acqua ed elettricita

— La combinazione di acqua ed elettricita pud provocare la morte o gravi lesioni
personali se il collegamento non & a norma o I'impiego dell'apparecchio &
errato.

— Prima di mettere le mani nell'acqua, diseccitare sempre tutti gli apparecchi ivi
presenti.

Installazione elettrica conforme alle norme

— Le installazioni elettriche devono soddisfare le disposizioni d'installazione
nazionali e possono essere eseguite solo da un elettricista specializzato.

— Una persona viene considerata un elettricista specializzato se essa & abilitata e
autorizzata - data la formazione professionale, le cognizioni tecniche e
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I'esperienza - a valutare e ad eseguire gli interventi conferiti. Il lavoro del
tecnico comprende anche il saper riconoscere eventuali pericoli e I'osservanza
delle norme, prescrizioni e disposizioni nazionali vigenti in materia.

— Rivolgersi ad un elettricista specializzato qualora dovessero sorgere domande
e problemi.

— Eseguire il collegamento solo se i dati elettrici dell'apparecchio e
dell'alimentazione elettrica concordano. | dati sono riportati sulla targhetta di
identificazione dell'apparecchio, sulla confezione, oppure nelle presenti
istruzioni d'uso.

— L'apparecchio deve essere protetto con un dispositivo di protezione per correnti
di guasto con una corrente di taratura di max. 30 mA.

— | cavi di prolungamento e distributori di corrente (ad es. prese multiple) devono
essere adatti per I'impiego all'aperto (protetti contro gli spruzzi d'acqua).

— Proteggere le connessioni a spina contro I'umidita.

— Collegare I'apparecchio solo ad una presa installata secondo le norme.

Funzionamento sicuro

— Non utilizzare I'apparecchio se i cavi elettrici o il corpo dell'apparecchio sono
difettosi.

— Non avvicinare I'apparecchio ai cavi elettrici.

— Mettere i cavi al riparo da danni e in maniera tale che nessuno possa cadervi
sopra.

— Aprire l'alloggiamento dell'apparecchio o delle relative componenti solo se cid
espressamente indicato nelle istruzioni d'uso.

— Utilizzate I'apparecchio solo per operazioni descritte in questo libretto
d'istruzioni. Rivolgersi ad un centro d'assistenza autorizzato o in caso di dubbio
al produttore, in caso di mancata risoluzione dei problemi.

— Utilizzare solo parti di ricambio e accessori originali per I'apparecchio.

— Non apportate mai modifiche tecniche all'apparecchio.

— Non é possibile sostituire i cavi. Smaltire apparecchio e componenti se un cavo
€ danneggiato.

— Utilizzare I'apparecchio solo se nessuno & presente nell'acqua!

— Mantenere presa e spina sempre asciutte.

— L'unita rotante all'interno dell'apparecchio contiene un magnete con un forte
campo magnetico, che pud condizionare pacemaker o defibrillatori impiantati
(ICD). Percid mantenere una distanza di almeno 20 cm fra impianto e magnete.
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Messa in funzione

A Attenzione! La pompa non deve funzionare a secco.
Eventuali conseguenze: la pompa viene danneggiata irreparabilmente.
Misure di protezione: controllare periodicamente il livello dell'acqua. Di
solito I'apparecchio deve essere posizionato sotto il livello dell'acqua.
Manovrare I'apparecchio procedendo nel modo seguente:
Installare la pompa in posizione completamente immersa. L'aria presente deve
poter fuoriuscire completamente dalla pompa. Tenere presente che non deve es-
sere superata la profondita max. ammissibile di 1 m.
Regolare la portata desiderata agendo sulla leva di controllo:
Per regolare la portata massima, spingere la leva di controllo completamente
verso sinistra, direzione ,+“.
Per ridurre la portata, spingere la leva di controllo verso destra, direzione ,—*.
Realizzare I'alimentazione elettrica procedendo nel modo seguente:
Avviamento: Collegare I'apparecchio alla rete. L'apparecchio viene avviato im-
mediatamente una volta stabilito il collegamento elettrico.
Spegnimento: Staccare I'apparecchio dalla rete.

Pulizia e manutenzione

Attenzione! Tensione elettrica pericolosa.

Eventuali conseguenze: morte o gravi lesioni.

Misure di protezione:

— Apparecchi elettrici e sistemi di installazione con tensione di misurazione
U> 12V CAo U >30V CC sistemati in acqua: diseccitare apparecchi e
sistemi prima di mettere le mani nell'acqua.

— Diseccitare I'apparecchio prima di intervenire sul medesimo.

— Assicurare I'apparecchio in modo da evitare avviamenti accidentali.

A Attenzione! Pericolo di lesioni dovuto ad avviamenti accidentali.

I dispositivo di controllo della temperatura spegne I'apparecchio se questo

viene sovraccaricato. Una volta raffreddato, I'apparecchio viene riavviato

automaticamente.

Eventuali conseguenze: Pericolo di lesioni dovuto a componenti a rota-

zione rapida.

Misure di protezione: Diseccitare I'apparecchio prima di eseguire qual-

siasi intervento sul medesimo.
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Pulire I'apparecchio
Nota!
Consiglio per la pulizia periodica:
— pulire I'apparecchio quando necessario, ma almeno 2 volte all'anno.
— Non utilizzare mai detergenti aggressivi o soluzioni chimiche per non corrodere
il corpo o compromettere il funzionamento dell'apparecchio.
— Detergenti consigliati per calcificazioni resistenti:
— Detergente PumpClean OASE.
— Detergente per uso domestico senza aceto e cloro.

— Una volta puliti tutti i componenti, risciacquare accuratamente con acqua
limpida.

Smaltimento

Non smaltire questo apparecchio gettandolo nei rifiuti domestici! Utilizzare
I'apposito sistema di ritiro. Rendere inutilizzabile I'apparecchio tagliando i
cavi.

Magazzinaggio/messa al riparo per l'inverno

In caso di gelo I'apparecchio deve venire scollegato. Eseguite una pulitura a fondo
e controllate se I'apparecchio & danneggiato.

M Conservare |'apparecchio immerso nell'acqua o riempito d'acqua e al ri-
paro dal gelo. Non sommergere la spina!

Riparazione

Una scatola danneggiata non pud essere riparata e quindi non puo essere impie-
gata. Smaltire I'apparecchio a regola d’arte.

Pezzi soggetti a usura

L'unita scorrevole & un componente soggetto a usura e quindi non € coperto da
garanzia.
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Oversaettelse af den originale brugsanvisning

Henvisninger vedregrende denne brugsanvisning

Velkommen til OASE Living Water. Med dit keb af Aquarius Universal 440/440i
har du truffet et godt valg.

Inden du bruger apparatet forste gang, er det vigtigt, at du lseser brugsanvisnin-
gen grundigt igennem og ger dig fortrolig med apparatet. Alle arbejder pa og med
dette apparat ma kun udfgres iht. foreliggende vejledning.
Sikkerhedshenvisningerne skal ubetinget overholdes for korrekt og sikker anven-
delse.

Opbevar denne brugsanvisning omhyggeligt. Ved ejerskifte, videregiv venligst
brugsanvisningen.

Symboler i denne vejledning
De anvendte symboler i denne brugsanvisning har falgende betydning:

Fare for personskade pga. farlig elektrisk spaending
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have dad eller
svaere kvaestelser til falge, hvis de pagaeldende forholdsregler ikke falges.

Fare for personskade pga. en generel farekilde
Symbolet advarer mod en umiddelbar truende fare, som kan have ded eller
sveere kvaestelser til folge, hvis de pageeldende forholdsregler ikke falges.

m Vigtige instruktioner for en problemfri anvendelse.

Formalsbestemt anvendelse

Aquarius Universal 440/440i, herefter kaldet "enheden”, ma udelukkende anven-
des pa felgende made:

— Til pumpning af rent vand til inden- og udenders brug i stuespringvand,
bordspringvand eller i statuer.

Aquarius 440i: Kun ma anvendes i lukkede rum.

— Til brug med rent vand.

— Drift ved overholdelse af de tekniske data.

Drift under overholdelse af de anbefalede vandveerdier.
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Der geelder fglgende restriktioner for apparatet:

— Ma ikke anvendes i svemmedamme.

— Anvend aldrig andre vaesker end vand.

— Ma aldrig betjenes uden gennemstrgmning af vand.

— Ma ikke anvendes til erhvervs- eller industrimaessige formal.

— Ma ikke saettes i forbindelse med kemikalier, levnedsmidler, let breendbare eller
eksplosive stoffer.

— Tilslut ikke til husets vandforsyning.

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan medfgre fare for personer og materielle vaerdier, hvis det
anvendes usagkyndigt eller i modstrid med anvendelsesformalet, eller hvis
sikkerhedsanvisningerne ikke fglges.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar og
derover og personer med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller manglende
erfaring og viden, nar de er under opsyn eller
far instruktion i sikker brug af apparatet og
forstar de dermed forbundne risici. Barn ma
ikke lege med apparatet. Renggring og
vedligeholdelse ma ikke udfgres af barn uden
opsyn.

Farer ved kombinationen af vand og elektricitet

— Kombinationen af vand og elektricitet kan ved ikke-forskriftsmaessig tilslutning
eller usaglig handtering medfere ded eller svaere kveestelser pga. elektrisk
chok.

— Treek altid netstikket ud til alle enheder der befinder sig i vandet, for du stikker
handen ned i vandet.

Forskriftsmaessig elektrisk installation

— Elektriske installationer skal overholde de nationale byggebestemmelser og ma
kun udferes af en autoriseret elektriker.

— En person betragtes som autoriseret elektriker, hvis vedkommende som fglge
af sin faglige uddannelse, sin viden og erfaring er i stand til og berettiget til at
bedemme og udfere det arbejde, som er blevet overdraget til vedkommende.
Arbejdet som autoriseret elektriker omfatter ogsa erkendelse af eventuelle farer
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og hensyntagen til relevante regionale og nationale normer, forskrifter og
bestemmelser.

Ved spergsmal og problemer rettes henvendelse til en autoriseret el-installater.
Det er kun tilladt at tilslutte enheden, hvis de elektriske data for enheden og
stremforsyningen stemmer overens. Enhedens data findes pa enhedens
typeskilt, pa emballagen eller i denne brugsanvisning.

Apparatet skal afsikres med laekageafbryder indstillet til en nominel fejlstrem pa
maksimalt 30 mA.

Forlaengerledning og stremfordeler (f. eks. stramskinne) skal i anvendelsen
veere placeret frit (steenktaet).

Beskyt stikforbindelserne mod fugtighed.

Tilslut kun apparatet til en forskriftsmaessigt installeret stikdase.

Sikker drift

Ved defekte elektriske ledninger eller defekt kabinet ma apparatet ikke
anvendes.

Beer eller traek ikke apparatet i den elektriske ledning.

Opbevar ledninger, sa de er beskyttet mod beskadigelse, og pas pa, at ingen
kan falde over dem.

Apparatets kabinet eller tilhgrende dele ma kun abnes, hvis du udtrykkeligt
bliver opfordret til det i vejledningen.

Der ma kun gennemfgres arbejde pa apparatet, som er beskrevet i denne
vejledning. Henvend dig til et autoriseret servicevaerksted eller i tvivistilfaelde til
producenten, hvis det ikke er muligt at afhjeelpe problemerne.

Anvend kun originale reservedele og originalt tilbeher til apparatet.

Foretag aldrig tekniske eendringer pa apparatet.

Forbindelsesledningerne kan ikke skiftes ud. Ved en beskadiget ledning skal
hhv. apparatet og bestanddelen bortskaffes.

Brug kun apparatet, nar der ikke er personer i bassinet!

Hold stikdasen og netstikket tert.

Lgbeenheden i enheden indeholder en magnet med et steerkt magnetfelt, der
kan pavirke pacemakere eller implanterede defibrillatorer (ICD). Der skal
overholdes en afstand pa mindst 20 cm mellem implantat og magnet.

41



Ibrugtagning
OBS! Pumpen ma ikke lgbe ter for vand.
Mulige felger: Pumpen bliver gdelagt.
Forholdsregler: Kontroller med jeevne mellemrum vandstanden. Apparatet
skal veere anbragt under vandets overflade.
Sadan betjenes apparatet:
Anbring pumpen komplet under vand. Forhandenveerende luft skal derved kunne
slippe ud af pumpen. Vaer derved opmaerksom pa, at den maksimalt tilladte dybde
pa 1 m ikke overskrides.
Den gnskede udstremning kan indstilles ved hjeelp af kontrolarmen:
For at indstille den maksimale udstremning skubbes kontrolarmen til venstre, i ret-
ning mod ,+*.
Til nedsaetning af udstremningsvolumen skubbes kontrolarmen til hgjre, i retning
mod ,—".
Sadan tilsluttes stremforsyningen:
Tilslutning: Forbind apparatet til stramnettet. Apparatet tilsluttes straks, nar
stremforbindelsen er etableret.
Frakobling: Afbryd strammen til enheden.

Rengering og vedligeholdelse

Forsigtig! Farlig elektrisk spaending.

Mulige felger: Dad eller alvorlige kvaestelser.

Beskyttelsesforanstaltninger:

— Elektriske apparater og installationer med maerkespaending U > 12V AC
oder U >30 V DC, som ligger i vandet: Kobl apparater og installationer
fra strammen, for du stikker handen ned i vandet.

— For du udferer arbejde pa apparatet, skal du koble strammen fra.

— Sikr mod utilsigtet genstart.

A Forsigtig! Risiko for kveestelser ved utilsigtet start.
Temperaturovervagningen slukker apparatet automatisk ved overbelast-
ning. Efter afkgling teendes apparatet automatisk igen
Mulige folger: Risiko for kveestelser ved hurtigt drejende dele.
Beskyttelsesforanstaltninger: For du udfgrer arbejde pa apparatet, skal
du koble stremmen fra.
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Renger apparatet
Bemaerk!
Anbefaling vedrgrende regelmeessig rengering:
— Rengger enheden efter behov, dog mindst 2 gange om aret.

— Anvend under ingen omstaendigheder aggressive renggringsmidler eller
kemiske opl@sninger, da kabinettet herved kan blive angrebet, eller funktionen
kan blive forringet.

— Anbefalede renggringsmidler ved genstridige tilkalkninger:

— Pumperens PumpClean fra OASE.

— Eddike- og klorfrit husholdningsrenggringsmiddel.

— Skyl alle dele med rent vand efter rengaring.

Bortskaffelse

Dette apparat ma ikke bortskaffes som husholdningens affald! Benyt ven-
ligst det dertil indrettede tilbagetagelsessystem. Ggr apparatat ubrugeligt
forst ved at skaere kablet af.

Opbevaring/overvintring
Hvis der er risiko for frost, skal apparatet afinstalleres. Foretag en grundig
rengering af apparatet, og kontrollér det for skader.

=\ Opbevar apparatet frostfrit i neddykket eller fyldt tilstand. Stikket ma ikke
A2 gaekkes med vand!

Reparation

Et beskadiget hus kan ikke repareres og ma ikke lsengere veere i brug. Bortskaf
enheden pa en miljgvenlig made.

Lukkedele
Pumpehjulet er en sliddel og er ikke omfattet af garantien.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen

Merknader til denne bruksanvisningen

Velkommen til Oase Living Water. Med kjgpet av produktet Aquarius Universal
440/440i har du gjort et godt valg.

Les denne bruksanvisningen ngye og gjer deg kient med apparatet for du tar det i
bruk ferste gang. Alt arbeid pa og med dette apparatet skal gjennomfares etter de
anvisninger som foreligger.

Ta hensyn til sikkerhetsanvisningene for riktig og sikker bruk av apparatet.

Ta godt vare pa denne bruksanvisningen. Hvis apparatet selges skal bruksanvis-
ningen fglge med.

Symboler i denne bruksanvisningen
Symbolene i denne bruksanvisningen har falgende betydning:

Fare for personskade ved farlig elektrisk spenning
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige per-
sonskader eller dgd, dersom ikke de ngdvendige forholdsregler treffes.

Fare for personskade ved en generell risikokilde
Symbolet henviser til en akutt truende fare som kan medfgre alvorlige per-
sonskader eller dgd, dersom ikke de ngdvendige forholdsregler treffes.

EViktige anvisninger for feilfri funksjon.

Tilsiktet bruk

Aquarius Universal 440/440i, i fortsettelsen kalt "utstyret", ma kun brukes pa fal-

gende mate:

— Skal brukes til pumping av rent vann for innenders og utenders bruk av
romfontener, bordfontener og statuer.

— Aquarius 440i: Ma bare brukes i lukkede rom.

— Skal kun drives med rent vann.

— Drift ved overholdelse av tekniske data.

— Drift ved overholdelse av de anbefalte vannverdiene.
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Falgende restriksjoner gjelder for apparatet:

— Skal ikke brukes i svsmmebaseng.

— Bruk aldri apparatet til & pumpe andre vaesker enn vann.

— Skal aldri brukes uten vanngjennomstrgmning.

— Skal ikke brukes for nzerings- eller industriformal.

— Skal ikke brukes i forbindelse med kjemikalier, neeringsmidler, lett brennbare
eller eksplosive stoffer.

— Ikke koble til husets vannforsyning.

Sikkerhetsanvisninger

Hvis apparatet brukes pa feil mate eller til et formal det ikke er konstruert for, eller
hvis sikkerhetsanvisningene ikke fglges kan det likevel oppsta fare for personska-
der og materielle skader.

Dette apparatet kan brukes av barn som er 8 ar
eller eldre, samt av personer med reduserte fy-
siske, sensoriske eller mentale begrensninger,
eller som mangler erfaring og kunnskap, hvis
de er under oppsikt eller har fatt opplaering i rik-
tig bruk av apparatet, og forstar farene forbun-
det med a bruke dette. Barn ma ikke leke med
apparatet. Rengjaring eller brukervedlikehold
ma ikke utfgres av barn uten at de er under
oppsikt.

Farer pga. kombinasjon av vann og elektrisitet

— Kombinasjonen av vann og elektrisitet kan ved ikke forskriftsmessig tilkobling
og feil handtering fare til ded eller alvorlige skader pga. elektrisk stot.

— For du bergrer vannet, ma nettstepslene for alle apparater som befinner seg i
vannet alltid trekkes ut.

Forskriftsmessig elektrisk installasjon

— Elektriske installasjoner ma tilsvare nasjonale installasjonsforskrifter og ma kun
gjennomfgres av en fagperson.

— En person teller som elektrofagperson, hvis vedkommende pa grunn av faglig
utdanning, kunnskap og erfaring er skikket og berettiget til & vurdere og utfere
arbeidene vedkommende far tildelt. Arbeidet som fagperson omfatter ogsa a
oppdage mulige farer og falge gjeldende regionale og nasjonale normer,
forskrifter og bestemmelser.
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— Kontakt en elektrofagperson ved spgrsmal og problemer.

— Tilkoblingen av apparatet er bare tillatt nar de elektriske dataene til apparatet
og stremforsyningen stemmer overens. Apparatdataen finner du pa typeskiltet
pa apparatet, pa forpakningen og i denne bruksanvisningen.

— Apparatet ma veere sikret gjennom en jordfeilbryter med en utlgserstrem pa
maksimalt 30 mA.

— Skjoteledninger og stremfordelere (f. eks. stikkontaktspredere) ma disse vaere
beregnet for utenders bruk (beskyttet mot vannsprut).

— Beskytt kontakter og koblinger mot fuktighet.

— Apparatet ma bare kobles til en forskriftsmessig installert stikkontakt.

Sikker drift

— Ved defekte elektriske ledninger eller hus, ma ikke apparatet brukes.

— Aldri beer eller dra apparatet etter ledningen.

— Legg ledningene slik at de er beskyttet mot skader, og slik at ingen kan snuble i
dem.

— Apne huset pa apparatet eller tilhgrende deler kun hvis det uttrykkelig blir sagt i
bruksanvisningen at man skal gjgre det.

— Utfer kun arbeid pa dette apparatet som er beskrevet i denne
bruksanvisningen. Kontakt autorisert kundeservice eller produsenten ved tvil
hvis problemet ikke kan utbedres.

— Bruk kun originale reservedeler og tilbehgr for apparatet.

— Utfer aldri tekniske endringer pa apparatet.

— Tilkoblingsledningene kan ikke bli erstattet. Dersom en ledning blir skadet ma
apparatet henholdsvis komponentene bli deponert som avfall.

— Produktet ma ikke brukes hvis det oppholder seg personer i vannet!

— Hold stikkontakt og stepsel terre.

— Lepehjulet i enheten inneholder en magnet med sterkt magnetfelt som kan
pavirke pacemakere eller implanterte hjertestartere (ICD). Hold minst 20
centimeter avstand mellom implantat og magnet.
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Ta apparatet i bruk

& Forsiktig! Pumpene ma ikke torrkjores.
Mulig folge: Pumpen blir gdelagt.
Forholdsregel: Kontroller vannstanden regelmessig. Enheten ma generelt
veere plassert under vannoverflaten.
Slik betjener du apparatet:
Pumpen ma vaere helt nedsenket. Eventuell luft i pumpen ma kunne slippes full-
stendig ut av pumpen. Pass pa at maksimal tillatt dybde pa 1 m ikke overskrides.
Du kan stille inn den gnskete gjennomstremningsmengden via kontrollhendelen:
For & stille til maksimal gjennomstremning, skyv hendelen mot venstre, retning
+-,

For & redusere gjennomstremningsmengden skyves kontrollhendelen mot hayre,
retning ,—".

Slik setter du opp stremforsyningen:

Sla pa: Koble apparatet til stremnettet. Maskinen slar seg pa med én gang nar
stremmen er tilkoblet.

Sla av: Koble apparatet fra stremnettet.

Rengjering og vedlikehold

OBS! Farlig elektrisk spenning.

Mulige konsekvenser: Dgd eller alvorlige personskader.

Forholdsregler:

— Elektriske apparater og installasjoner med dimensjoneringsspenning
U> 12V AC eller U> 30 V DC som ligger i vann: Koble apparater og in-
stallasjoner spenningsfritt for du bergrer vannet.

— Koble apparatet fra spenningsfritt far du arbeider pa det.

— Sikre mot utilsiktet gjeninnkobling.

A OBS! Fare for personskader pga. uventet oppstart.
Temperaturovervakningen slar av apparatet automatisk ved overbelastning.
Etter avkjoling slas apparatet pa igjen automatisk.

Mulige konsekvenser: Fare for personskader pga. deler som roterer fort.

Forholdsregler: Koble apparatet spenningsfritt far du arbeider pa det.
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Rengjore apparatet
Merk!
Anbefalinger for regelmessig rengjaring:
— Rengjer apparatet ved behov og minst 2 ganger arlig.
— Du ma ikke under noen omstendigheter bruke rengjgringsmidler eller
lesemidler, da dette kan angripe huset eller svekke apparatets funksjoner.
— Anbefalt rengjgringsmiddel ved hardnakkede forkalkninger:
— Pumperengjeringsmiddel PumpClean fra OASE.
— Eddik- og klorfritt husholdningsrengjaringsmiddel.
— Skyll av alle deler grundig med klart vann etter rengjering.

Kassering

Apparatet skal ikke kasseres som husholdningsavfall! Bruk de fastsatte ord-
ninger for tilbakelevering. Gjer forst apparatet ubrukelig ved & kutte av kabe-
len.

Lagring/overvintring

Ved frost ma apparatet demonteres. Foreta en grundig rengjering og sjekk om
apparatet er skadet.

f , Oppbevar apparatet under vann eller fylt med vann og frostfritt. Ikke

¥ oversvem stepslet!

Reparasjon
Et beskadiget hus kan ikke repareres, og ma tas ut av bruk. Kast apparatet pa
forskriftsmessig mate.

Slitedeler
Lapehjulet er en slitedel og omfattes ikke av garantien.
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Oversittning av originalbruksanvisningen

Information om denna bruksanvisning

Valkommen till OASE Living Water. Med din nya produkt Aquarius Universal
440/440i har du gjort ett bra val.

Las igenom bruksanvisningen noggrant fore férsta anvandningstillfallet och ta
reda pa hur apparaten fungerar. Alla slags arbeten som utférs pa denna apparat
far endast genomforas enligt féreliggande instruktioner.

Beakta noga sakerhetsanvisningarna, de ar en férutsattning for korrekt och saker
anvandning.

Forvara denna bruksanvisning pa ett sakert stalle. Om apparaten byter dgare
maste aven bruksanvisningen folja med.

Symboler i denna bruksanvisning
Symbolerna som anvands i denna bruksanvisning har féljande betydelse:

Risk for personskador pa grund av farlig elektrisk spanning
Symbolen star fér en éverhdngande fara, som kan leda till dodsfall eller all-
varliga personskador, om inte l&ampliga atgarder vidtas.

Risk for personskador pa grund av en allman riskkalla
Symbolen star for en éverhangande fara, som kan leda till dédsfall eller all-
varliga personskador, om inte lampliga atgarder vidtas.

m Viktig upplysning fér stérningsfri funktion.

Andamalsenlig anvidndning

Aquarius Universal 440/440i, som i denna dokumentation betecknas som apparat,
far endast anvandas pa foljande satt:

— FoOr pumpning av rent vatten fér anvandning inom- och utomhus i rumsfonténer,
bordsfontaner eller i statyer.

Aquarius 440i: Anvands endast i slutna utrymmen.

— For drift med rent vatten.

— Drift under iakttagande av tekniska data.

Drift med hansyn till rekommmendade vattenvéarden.
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For apparaten galler foljande begransningar:

— Ska inte anvandas i inte i baddammar.

— Pumpa aldrig andra vatskor an vatten.

— Kor aldrig utan vattengenomstrémning.

— Anvand inte for kommersiella eller industriella &ndamal.

— Anvand inte kombination med kemikalier, livsmedel eller lattantandliga eller
explosiva amnen.

— Anslut den inte till husets vattentilledning.

Séakerhetsanvisningar

Det kan utga fara for personer och materiella varden fran den har enheten om den
anvands pa ett olampligt satt eller i strid mot det avsedda anvandningssyftet, eller
om sakerhetsanvisningarna inte fljs.

Den har enheten kan anvandas av barn som ar
8 ar eller aldre samt av personer med sankt
fysisk, sensorisk eller mental formaga eller brist
pa erfarenhet och kunskap forutsatt att de halls
under uppsikt eller instrueras i hur de anvander
enheten sakert samt de risker som kan uppsta.
Barn far inte leka med enheten. Rengdéring och
anvandarunderhall far inte utféras av barn utan
uppsikt.

Faror vid kombination av vatten och elektricitet

— Om anslutningen inte har utforts pa foreskrivet sétt eller om apparaten hanteras
pa olampligt satt kan kombinationen av vatten och elektricitet leda till
dddsolyckor eller allvarliga personskador pga. elektriska slag.

— Innan du doppar ned handen i vattnet maste du alltid dra ut stickkontakten till
all utrustning som befinner sig i vattnet.

Elektrisk installation enligt foreskrift

— Elektriska installationer maste ha utforts i enlighet med nationella
bestdmmelser och far endast utféras av en behorig elinstallator.

— En behorig elinstallatér ar en person som till foljd av sin yrkesutbildning,
kunskap och erfarenhet bade kan och ar beréattigad att bedéma och genomféra
tilldelade arbetsuppgifter. Sadana arbetsuppgifter som utférs av behdrig
personal omfattar dven férmagan att identifiera mojliga faror samt att beakta
géllande regionala och nationella standarder, féreskrifter och bestammelser.
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— Om fragor eller problem uppstar maste du kontakta en elinstallator.

— Apparaten far endast anslutas om de elektriska data som galler fér apparaten
stdmmer 6verens med stromférsorjningen. Apparatens data anges pa
typskylten pa apparaten, pa forpackningen eller i denna bruksanvisning.

— Apparaten maste vara ansluten till en jordfelsbrytare vars dimensionerade
felstrdom uppgar till max. 30 mA.

— Forlangningskablar och stromférdelare (t ex grenuttag) maste vara godkanda
fér anvandning utomhus (dropptata).

— Skydda stickkontakter fran fukt.

— Anslut endast apparaten till ett vadgguttag som installerats enligt gallande
foreskrifter.

Saker drift

— Apparaten far inte anvandas om elkablarna eller kapan ar defekta.

— Bar inte och dra inte apparaten i elkabeln.

— Dra kablarna sa att de ar skyddade och inte kan skadas, och att ingen kan
snava 6ver dem.

— Oppna apparatens kapa eller tillhérande delar endast nar du uttryckligen
uppmanas till detta i bruksanvisningen.

— Genomfor endast arbeten pa apparaten, som beskrivs i denna anvisning.
Kontakta en behdérig kundtjanstverkstad, eller ev. tillverkaren, om vissa problem
inte kan atgardas.

— Anvand endast original reservdelar och tillbehor till apparaten.

— Genomfor inte tekniska andringar pa apparaten.

— Elkablarna kan inte bytas ut. Om en kabel har skadats maste apparaten eller
komponenten skrotas.

— Anvand inte apparaten om personer befinner sig i vattnet.

— Se till att uttaget och stickkontakten alltid halls torra.

— Drivenheten i apparaten innehaller en magnet med starkt magnetfalt som kan
paverka pacemakrar eller implanterade defibrillatorer (ICD). Hall minst 20 cm
avstand mellan implantat och magnet.

51



Driftstart

A Varning! Pumpen far inte koras torr.
Mojlig foljd: Pumpen kan forstoras.
Skyddsatgarder: Kontrollera vattennivan regelbundet. Apparaten maste
generellt vara placerad under vattenytan.
Sa anvander du apparaten:
Stall upp pumpen fullstdndigt nedsankt. Kvarvarande luft maste kunna stromma ut
helt och hallet ur pumpen. Se till att inte dverskrida max. tillatet nedsénkningsdjup
pa1m.
Onskad kapacitet kan stéllas in med manévreringsspaken:
For instalining av maximal kapacitet skjuter man mandvreringsspaken helt at van-
ster, riktning ,+*.
For minskning av kapaciteten skjuter man mandvreringsspaken at hoger, riktning

Sa ansluter du strommen:

Satta pa enheten: Anslut apparaten till elnatet. Apparaten startar genast nar den
matas med strém.

Sla ifran apparaten: Skilj apparaten at fran elnatet.

Rengoring och underhall

OBS! Farlig elektrisk spanning.
Mojliga foljder: Dédsolyckor eller allvarliga personskador.
Skyddsatgarder:
— Elektriska enheter och installationer med en nominell spanning
U > 12V AC eller U >30 V DC som ligger i vatten: Gor enheter och in-
stallationer spanningsfria fére du griper ner i vattnet.
— Fore du utfor arbeten pa enheten sa ska du gora den spanningsfri.
— Sékra mot oavsiktlig aterinkoppling.
A OBS! Risk for personskador vid plotslig start.
Temperaturévervakningen slar ifrdn apparaten automatiskt vid dverbelast-
ning. Efter att apparaten har svalnat slas den pa automatiskt igen.
Majliga foljder: Risk for personskador av snabbt roterande delar.
Skyddsatgarder: Koppla ifran spanningen till apparaten innan arbeten
utfors pa apparaten.
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Rengoring av apparaten
Anvisning!
Rekommendation for regelbunden rengdring:
— Rengor apparaten vid behov, men minst 2 ggr/ar.
— Anvand aldrig starka rengdringsmedel eller kemiska lésningar da dessa kan
frata apparatens kapa eller leda till att apparatens funktion férsamras.
— Rekommenderade rengéringsmedel vid svara kalkavlagringar:
— Pumprengéringsmedel PumpClean fran OASE.
— Attiks- och klorfritt hushallsrengéringsmedel.
Efter rengdringen ska alla delar skoljas av noggrant med klart vatten.

Avfallshantering

Denna apparat far inte kastas i hushallssoporna! Ldmna in apparaten till ett
erkant insamlingsstalle. Klipp av kabeln s& att apparaten inte langre kan tas
i drift.

Forvaring / Lagring under vintern

Vid frost maste apparaten tas in. Rengoér apparaten noggrant och kontrollera om
apparaten ar skadad.

",..'.'q" | Forvara apparaten nedsénkt i vatten eller vattenfylld pa en frostfri plats.
T2 se till att stickkontakten inte ligger i vatten!

Reparation

En kapa som har skadats kan inte repareras och far inte langre anvandas. Skrota
apparaten enligt géllande foreskrifter.

Slitagedelar
Drivenheten &r en slitagedel och tacks inte av garantin.
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Alkuperéisen kayttdohjeen kdannos

Ohjeita tdhan kayttoohjeeseen

Tervetuloa OASE Living Water -yritykseen. Talla ostoksella Aquarius Universal
440/440i olette tehnyt hyvan valinnan.

Lukekaa tdma kayttdohje huolellisesti lapi ennen laitteen ensimmaisté kayttoa ja
tutustukaa laitteeseen. Kaikki tata laitetta koskevat tyot ja ty6t talla laitteella saa
suorittaa vain kyseesséa olevan ohjeen mukaan.

Noudattakaa ehdottomasti oikean ja turvallisen kaytén ohjeita.

Sailyttakaa tama kayttdohje huolellisesti! Jos laite vaihtaa omistajaa, antakaa
kayttdohje eteenpain.

Taman ohjeen symbolit

Tassa kayttdohjeessa kaytetyilla symboleilla on seuraavanlainen merkitys:

Henkilovahinkojen vaara vaarallisen sdhkojannitteen johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka
seurauksena voi olla kuolema tai loukkaantuminen, kun tarvittaviin toimenpi-
teisiin ei ole ryhdytty.

Henkilovahinkojen vaara yleisten vaaraldhteiden johdosta

Symboli kiinnittdd huomiota valittdmasti uhkaavaan vaaraan, jonka
seurauksena voi olla kuolema tai loukkaantuminen, kun tarvittaviin toimenpi-
teisiin ei ole ryhdytty.

m Tarkea ohje hairiéttdmaan toimintaan.

Maaraystenmukainen kaytto

Aquarius Universal 440/440i, jota seuraavassa nimitetédan "laitteeksi", saa kayttaa

ainoastaan seuraavasti:

— Puhtaan veden pumppaamiseen sisa- ja ulkoalueilla kayttda varten
huonesuihkukaivoissa, pdytasuihkukaivossa tai patsaissa.

— Aquarius 440i: Kayta vain suljetuissa tiloissa.

— Kayttoéon puhtaan veden kanssa.

— Teknisten tietojen kayttd ja noudattaminen.

— Suositeltuja vesiarvoja on noudatettava kayton aikana.
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Laitteelle ovat voimassa seuraavat rajoitukset:

— Ala kayta uimalammikoissa.

— Ala koskaan siirrd muita nesteité kuin vetta.

— Ala kayta koskaan ilman, etté vetté virtaa lapi.

— Ei ammattimaiseen tai teolliseen kayttoon.

— Ei kayttéon kemikaalien, elintarvikkeiden, helposti palavien tai rajahtavien
aineiden yhteydessa.

— Ei saa yhdist& talousveden syo6ttoon.

Turvaohjeet

Tama laite voi aiheuttaa vaaraa henkiléille ja esineille, jos laitetta kaytetdan
epaasianmukaisesti tai kayttotarkoituksen vastaisesti tai jos turvallisuusohjeita ei
oteta huomioon.

Tata laitetta saavat kayttaa yli 8-vuotiaat lapset,
seka henkildt, joiden fyysiset, aistimelliset tai
henkiset kyvyt ovat vahentyneet tai joilla ei ole
tarvittavaa kokemusta ja tietoa, vain valvonnan
alaisina ja kun heille on annettu opastusta
laitteen turvallisesta kaytosta ja kun he
ymmartavat laitteen kaytosta mahdollisesti
seuraavat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella. Puhdistus ja kayttajan suorittama
huolto eivat saa tapahtua lasten toimesta ilman
valvontaa.

Veden ja séhkon yhdistdmisen aiheuttamat vaarat

— Veden ja sahkén yhdistdmisen aiheuttama sahkodisku voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan tapaturmaan, ellei séahkoa litetd maaraysten mukaisesti tai jos
yhdistelm&a kaytetdan asiattomalla tavalla.

— Veda aina kaikkien vedessa olevien laitteiden virtapistokkeet irti, ennen kuin
olet kosketuksessa veden kanssa.

Maardystenmukainen sdhkdasennus

— Sahkoasennusten taytyy vastata maakohtaisia asennusmaarayksia ja ne saa
suorittaa vain séhkbalan ammattilainen.

— Sahkoalan ammattilainen on henkild, joka ammatillisen koulutuksen, tietojen ja
kokemuksen perusteella on kykeneva ja oikeutettu arvioimaan ja suorittamaan
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hanelle annettuja toitd. Ammattilaisena tydskentelyyn kuuluu my6s
mahdollisten vaarojen tunnistaminen seka noudatettavien paikallisten ja
maakohtaisten normien, sdantdjen ja maaraysten huomioonottaminen.
Kysymyksissa ja ongelmissa voi kdantya sahkdalan ammattilaisen puoleen.
Laitteen liitdnta on sallittua vain, kun laitteen ja virransy6ton tehoarvot
vastaavat toisiaan. Laitetiedot ovat laitteen tyyppikilvessa, pakkauksessa tai
tassa kayttoohjeessa.

Laite on varmistetta vikavirtasuojalaitteistolla, jonka nimellisvikavirta on
enintdan 30 mA.

Pidennysjohtojen ja virranjakajien (esim. pistorasiarimojen) on oltava
ulkokayttéon sopivia.

Suojaa pistokeliitannat kosteudelta.

Liita laite vain maaraystenmukaisesti asennettuun pistorasiaan.

Turvallinen kaytto
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Laitetta ei saa kayttaa, jos sahkdjohdot tai kotelo ovat viallisia.

Laitetta ei saa kantaa tai vetda séhkdjohdosta.

Johdot on asennettava vaurioilta suojattuina ja on kiinnitettdva huomiota siihen,
ettd kukaan ei kompastu niihin.

Laitteen kotelon tai siihen kuuluvat osat saa avata vain silloin, kun
kayttdohjeessa nimenomaisesti kehotetaan nain tekemaan.

Laitteelle saa suorittaa vain sellaisia téita, kuin tassa kayttdohjeessa on
kuvattu. Jos ongelmia ei voi ratkaista, on kdannyttava valtuutetun
asiakaspalvelupisteen tai epaselvassa tapauksessa valmistajan puoleen.
Laitteessa saa kayttaa vain alkuperaisia varaosia ja lisatarvikkeita.

Laitteeseen ei koskaan saa tehda teknisia muutoksia.

Verkkojohdon vaihtaminen uuteen ei ole mahdollista. Laite tai osa tulee poistaa
kaytosta, jos johto on vahingoittunut.

Kayta laitetta vain, kun vedessa ei ole ihmisia.

Pida pistorasia ja verkkopistoke kuivana.

Laitteen kayntiyksikon sisaltdmassa magneetissa on voimakas
magneettikentta. Se voi vaikuttaa syddmentahdistimien ja
rytmihairiétahdistimien (ICD) toimintaan. Tahdistimen ja magneetin on oltava
vahintdan 20 cm paassa toisistaan.
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Kayttoonotto

& Huomio! Pumppua ei saa kayttaa kuivana.
Mahdollinen seuraus: Pumppu rikkoutuu.
Suojatoimenpide: Tarkasta sdanndllisesti vesitilanne. Laiteen taytyy
yleensa olla vedenpinnan alapuolelle asetettuna.
Talla tavalla kaytat laitetta:
Aseta pumppu kokonaan upotettuna paikoilleen. Olemassa olevan ilman taytyy
voida paasta pois pumpusta. Huomioi samalla, ettd suurin sallittu upotussyvyys 1
m ei ylity.
Halutun siitoméaaran voit saataa hallintavivun avulla:
Enimmaissiirtomaaran saatamiseksi tydbnna hallintavipu kokonaan vasemmalle,
suunta ,+“.
Siirtomaaran vahentamiseksi tydnna hallintavipu oikealle, suunta ,—*.
Nain teet virransyoton:
Paallekytkenta: Yhdisté laite sahkdverkkoon. Laite kytkeytyy heti paalle, kun
yhteys sahkoverkkoon on saatu aikaan.
Poiskytkenta: Irrota laite sdhkdverkosta.

Puhdistus ja huolto

A Huomautus! Vaarallinen sdhkdjéannite.
Mahdollisia seurauksia: Kuolema tai vakavia vammoja.
Suojatoimenpiteet:
— Sahkolaitteet ja sdhkdasennukset, joiden nimellisjannite U > 12 V AC tai
U >30 V DC, jotka ovat vedessa: Kytke laitteet ja asennukset jannit-
teettémiksi, ennen kuin kosketat veteen.
— Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
— Varmista laite tahatonta uudelleenpaallekytkentda vastaan.
A Tarkeaa! Vahinkokaynnistys aiheuttaa vammautumisvaaran.
Lampétilan valvontatoiminto kytkee ylikuormittuneen laitteen automaatti-
sesti pois paaltd. Kun pumppu on jaahtynyt, se kytkeytyy automaattisesti
paalle.
Mahdollisia seurauksia: Nopeasti pyorivat osat aiheuttavat vammautumis-
vaaran.
Suojatoimenpiteet: Kytke laite jannitteettdmaksi ennen sille tehtavia toita.
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Laitteen puhdistus
Ohje!
Suosittelemme puhdistamaan laitteen saanndllisesti:
— Puhdista laite tarvittaessa, kuitenkin vahintaan 2 kertaa vuodessa.

— Ala missaén tapauksessa kéytéa voimakkaasti reagoivia puhdistusaineita tai
kemiallisia liuottimia, koska silla tavoin tehtdessa kotelo voi sydpya tai toiminta
hairiintya.

— Pinttyneisiin kalkkijaédmiin suositeltu puhdistusaine:

— Pumpun puhdistusaine PumpClean, valmistaja OASE.

— Yleispuhdistusaineet, jotka eivét sisalla etikkaa tai klooria.

— Huuhtele kaikki puhdistetut osat huolellisesti puhtaalla vedella.

Havittdminen

Tata laitetta ei saa havittaa kotitalousjatteenad! Kayttakaa siihen tarko-
itukseen varattua palautusjarjestelmaa. Tehkaa sité ennen laite kayttokelvot-
tomaksi katkaisemalla kaapeli.

Varastointi/talvisailytys

Pakkasella laite on purettava. Puhdista laite perusteellisesti ja tarkista vaurioiden
varalta.

-".'TH-F\‘& Sailyta laitetta veteen upotettuna tai vedella taytettynéa ja poissa pakkase-
EIE3 sta. Pistoke ei saa olla vedessa!

Korjaus

Vaurioitunutta koteloa ei voi korjata eika sita saa enaa kayttaa. Havita laite
asianmukaisesti.

Kuluvat osat
Kayttdyksikkd on kuluva osa, se ei kuulu takuun piiriin.
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Az eredeti hasznalati utmutato forditasa

Informacidk ehhez a hasznalati utmutatohoz

Udvézoljiik az OASE Living Water nevében. On ezen termék Aquarius Universal
440/440i megvasarlasaval j6 dontést hozott.

Az els6 hasznalatba vétel el6tt olvassa el gondosan a hasznalati dtmutatot és is-
merkedjen meg a készulékkel. Az készulékkel, vagy a késziiléken végzett bar-
milyen munka esetén tartsa be a jelen Gtmutatéban leirtakat.

A készlilék helyes és biztonsagos haszalata érdekében feltétleniil vegye
figyelembe a biztonsagi el6irasokat.

Orizze meg gondosan a jelen hasznalati Gtmutatét. Ha masnak adja a késziiléket,
adja oda ezt a hasznalati Gtmutatot is.

A jelen utmutatéban hasznalt szimbolumok
A jelen hasznalati utmutatéban hasznalt szimbdlumok jelentése a kdvetkezd:

Aramiitésveszély! Veszélyes elektromos fesziiltség, mely stlyos
személyi sériilést okozhat.

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfelelé
ovintézkedések megtétele nélkil sulyos, vagy halalos kimenetel( sériléssel
és jarhat.

Altalanos veszélyforras: személyi sériilés veszélye

A szimbdlum kdzvetlen veszély kockazatara utal, mely a megfeleld
ovintézkedések megtétele nélkil sulyos, vagy halalos kimenetel( sériléssel
és jarhat.

m Fontos Gtmutaté a zavarmentes miikddéshez.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aquarius Universal 440/440i, a tovabbiakban: ,készlilék”, kizardlag csak a kévet-

kezéképpen hasznalhaté:

— Tiszta viz szivattyuzasara bel- és kiltéri hasznalat esetén szobai- és asztali
szOkbkutakban vagy szobroknal.

— Aquarius 440i: Uzemeltetés csak zart helyiségekben.

— Tiszta vizzel tortén6 Uzemeltetésre.

- Uzemeltetés a miiszaki adatok betartasa mellett.

— Uzemeltetés az ajanlott vizre vonatkozé értékek betartasa mellett.
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A készlilékre a kdvetkez® korlatozasok érvényesek:

— Furdésre hasznalt tavakban hasznaini tilos.

— A késziiléket soha nem szabad vizen kivil mas folyadékkal hasznalni.

— Soha nem szabad vizatfolyas nélkil mikodtetni.

— Nem szabad kisipari- vagy ipari célokra hasznalni.

— Nem szabad vegyszerekkel, élelmiszerekkel, gyulékony vagy robbanékony
anyagokkal egydtt alkalmazni.

— Ne csatlakoztassa a héazi vizellatasra.

Biztonsagi utasitasok

A készllékbdl veszélyek indulhatnak ki személyekre és dologi értékekre, ha a
készlléket szakszer(tlenll, ill. nem a hasznalati célnak megfeleléen alkalmazzak,
vagy ha nem veszik figyelembe a biztonsagi utasitasokat.

A jelen készlléket 8 évesnél id6sebb
gyermekek, valamint csOkkent fizikai,
erzeékszervi vagy mentalis képességu, ill.
hianyos tapasztalattal és megfelel6 tudassal
rendelkez6 személyek kezelhetik, ha felugyelet
alatt allnak, vagy a készulék biztonsagos
hasznalata vonatkozasaban eligazitasban
részesultek, és megértették az ebbdl eredd
veszélyeket. Gyermekek nem jatszhatnak a
készulékkel. Tisztitast és a felhasznal¢ altal
végzend6 karbantartasi munkakat nem
végezhetnek olyan gyermekek, akik nem allnak
fellgyelet alatt.

Veszélyek a viz és elektromossag kombinacioja altal

— A viz és elektromossag kombinacidja nem eldirasszerd csatlakoztatas vagy
szakszerQtlen kezelés esetén aramutés miatti halalhoz vagy sulyos
sérllésekhez vezethet.

— Mielétt a vizbe nyulna, fesziltségmentesitse az dsszes vizben 1évé késziléket.

El6irasszerii elektromos telepités

— Az elektromos szerelési munkalatoknak meg kell felelnilik a létesitésre
vonatkozé nemzeti rendelkezéseknek, és ezeket kizardlag villamossagi
szakember végezheti el.
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Egy személy akkor szamit villamossagi szakembernek, ha szakmai képesitése,
ismeretei és tapasztalatai alapjan képes és jogosult a rabizott munkat felmérni
és elvégezni. A szakembernek képesnek kell lennie a lehetséges veszélyek
felismerésére, valamint a vonatkozé regiondlis és nemzeti szabvanyok,
eldirasok és rendelkezések betartasara is.

Kérdések és problémak esetén forduljon villamossagi szakemberhez.

A készllék csatlakoztatasa csak akkor megengedett, ha a készlilék és az
aramellatas elektromos adatai megegyeznek. A készilék adatai a tipustablan,
a csomagolason vagy ebben az Gtmutatéban talalhatéak meg.

A készlléket 30 mA névleges aramerdsségl hibaaram-védelemmel kell ellatni.
A hosszabbité (pl. elosztéléc) és az elosztd meg kell hogy feleljen a szabadban
torténd felhasznalas feltételeinek (froccsenés-védelemmel ellatva).

A csatlakozdkat védje a nedvességtol.

A készlléket csak el6irasszeriien telepitett dugaszoldaljzatrél mikddtesse.

Biztonsagos miikodés

Sériilt elektromos vezetékek vagy sériilt haz esetén a késziiléket tilos
Gzemeltetni.

Ne hordozza vagy hiuzza a készliléket a csatlakozé vezetéknél fogva!

A vezetékeket sériilésektdl védetten fektesse le és tgyeljen arra, hogy senki ne
eshessen el bennik.

Csak akkor nyissa fel a készilék vagy a hozza tartozé részek hazat, ha erre az
utmutaté kifejezetten felszdlitja.

Csak olyan munkalatokat végezzen a késziléken, amelyek a jelen dtmutatéban
ismertetve vannak. Forduljon felhatalmazott Ggyfélszolgalati ponthoz vagy
kétség esetén a gyartdhoz, ha az adott probléma nem sziintetheté6 meg.
Kizarolag eredeti potalkatrészeket és tartozékokat hasznaljon a késziilékhez.
Soha ne végezzen miiszaki valtoztatasokat a készuléken.

A csatlakozdévezeték nem cserélhetd ki. Egy sérilt vezeték esetén a készlléket
ill.az alkotorészeit artalmatlanitani kell.

A késziiléket csak akkor lizemeltesse, ha a tovizben nem tartézkodnak
emberek!

A csatlakozét és az aljzatot tartsa szarazon.

A készUlékben Iév6 jardegység er6s magneses mezével rendelkezd magnessel
van felszerelve, amely befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozokat vagy
implantalt defibrillatorokat (ICD). Az implantatum és a magnes koéz6tt legalabb
20 centiméter tavolsagot kell tartani.
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Uzembe helyezés

Q Figyelem! A szivatty szarazon futasa tilos.
Lehetséges kovetkezmény: A szivattyu elromlik.
Biztonsagi intézkedés: Rendszeresen ellenérizze a vizszintet. A ké-
sziléket altalanossagban a vizfelszin alatt kell elhelyezni.
igy kezelheti a késziiléket:
Allitsa fel a szivatty(t teliesen vizbe meritve. A meglévé levegdnek teljesen el kell
tudnia tavozni a szivattyabdl. Ekkor ligyeljen arra, hogy ne Iépjék tul a maximali-
san megengedett 1 m-es merllési mélységet.
A kivant szallitott mennyiség a szabalyozoé karral allithaté be:
A maximalis szallitott mennyiség beallitasahoz tolja a szabalyozé kart egészen
balra, ,+* iranyba.
A szallitasi mennyiség csokkentéséhez tolja a szabalyoz6 kart jobbra, ,—* irdnyba.
igy biztosithatja az aramellatast:
Bekapcsolas: Csatlakoztassa a készlléket a halozatra. A készlilék azonnal be-
kapcsol, ha azt az elektromos halézatra csatlakoztatta.
Kikapcsolas: Valassza le a késziiléket a halézatrol.

Tisztitas és karbantartas

Figyelem! Veszélyes elektromos fesziiltség.

Lehetséges kovetkezmények: Haldlos vagy sulyos sériilések.

Ovintézkedések:

— U>12V AC vagy U >30 V DC méretezési feszlltségi elektromos kés-
zlilékeket és szerelvényeket szabad hasznalni, amelyek vizben vannak:
Miel6tt a vizbe nyulnak, feszultségmentesiteni kell a késziilékeket és
szerelvényeket.

— A késziléken torténd munkavégzés el6tt a késziléket fesziltségmen-
tesiteni kell.

— Biztositsa nem szandékos Ujrabekapcsolas ellen.

Figyelem! Sériilésveszély a késziilék varatlan elindulasa altal.

A hémérséklet felligyelet tulterhelés esetén automatikusan kikapcsolja a

készlléket. Lehllés utan a készllék automatikusan ujbdl bekapcsol.

Lehetséges kovetkezmények: Sérilésveszély gyorsan forgd alkatrészek
altal.

Ovintézkedések: A késziiléken végzett munkak elétt a késziiléket fes-
zultségmentesiteni kell.
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Késziilék tisztitasa
Fontos!
A rendszeres tisztitasra vonatkoz6 ajanlas:
— A késziiléket sziikség szerint, de legalabb évente 2-szer tisztitsa meg.
— Agressziv tisztitdszerek, vagy vegyszeroldatok hasznalata tilos, mivel ezek
karosithatjak a burkolatot, vagy karosan befolyasolhatjak a mikodést.
— Ajanlott tisztitdszerek makacs vizkdvesedés esetén:
— OASE PumpClean szivattyutisztito.
— Ecet- és klormentes haztartasi tisztito.
— Atisztitas utan tiszta vizzel alaposan tisztitsa meg az 6sszes alkatrészt.

Megsemmisités

Ne a haztartasi hulladékkal egyitt artalmatlanitsa a késziiléket! Ehhez az
erre kijelolt visszavételi helyeket hasznalja. El6tte a kabel levagasaval tegye
hasznalhatatlanna a késziléket.

Tarolas / Telelés

Fagy esetén a készuléket le kell szerelni. Alaposan tisztitsa meg a készlléket, és
ellendrizze épségét.

",-'.'q'\ A készliléket vizbe meritve vagy vizzel megtéltve, fagymentesen kell
Ly . . . 7 .
tarolni. A dugés csatlakozét nem szabad elarasztani!

Javitas
A sériilt hazat nem szabad megjavitani, és azt nem szabad tovabb hasznalni.
Semmisitse meg a készliléket szakszerlien.

Kopoéalkatrészek
A rotor nem kopodalkatrész, és arra nem vonatkozik a szavatossag.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukcji uzytkowania

Przedmowa do instrukcji uzytkowania

Witamy w OASE Living Water. Kupujgc Aquarius Universal 440/440i, dokonali
Panstwo dobrego wyboru.

Przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac in-
strukcje uzytkowania i zapoznac sie z zasadg dziatania urzagdzenia. Wszystkie
prace dotyczace tego urzadzenia mogg by¢ wykonywane tylko zgodnie z zale-
ceniami dostarczonej instrukcji.

Bezwzglednie przestrzega¢ przepiséw bezpieczenstwa pracy w odniesieniu do
prawidtowego i bezpiecznego uzytkowania.

Instrukcje uzytkowania nalezy przechowywa¢ w bezpiecznym miejscu. W przy-
padku sprzedazy urzgdzenia nowemu wiascicielowi nalezy przekazac réwniez in-
strukcje uzytkowania.

Symbole w niniejszej instrukgciji
Symbole zastosowane w niniejszej instrukcji uzytkowania majag nastepujgce znaczenie:

Zagrozenie wypadkowe dla ludzi przez niebezpieczne napigcie elek-
tryczne.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia, jezeli nie zostang podjete sto-
sownie dziatania zabezpieczajgce.

Zagrozenie dla ludzi ze strony niebezpiecznego napiecia elektrycz-
nego.

Symbol ten wskazuje na bezposrednio wystepujace zagrozenie, ktére moze
spowodowac $mier¢ lub ciezkie obrazenia, jezeli nie zostang podjete sto-
sownie dziatania zabezpieczajace.

m Wazna wskazéwka na dla bezusterkowego dziatania.

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem

Aquarius Universal 440/440i, zwany dalej "Urzadzeniem", moze by¢ uzywany
wytgcznie w nastepujacy sposoéb:

— Do pompowania czystej wody w pomieszczeniach i na zewnatrz, w fontannach
pokojowych, fontannach stotowych lub w figurach.

Aquarius 440i: Eksploatacja jedynie w zamknietych pomieszczeniach.

— Do uzytkowania z czystg woda.

— Eksploatacja w warunkach zgodnych z danymi technicznymi.

— Eksploatacja z zachowaniem zalecanych parametréw wody.
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W stosunku do tego urzadzenia obowigzujg nastepujgce ograniczenia:

— Nie uzytkowaé w stawach kgpielowych.

— Nigdy nie ttoczy¢ innych cieczy niz woda.

— Nigdy nie uzytkowac¢ urzadzenia bez przeptywu wody.

— Nie nadaje sie do celéw rzemieslniczych ani przemystowych.

— Nie uzytkowa¢ potgczeniu z chemikaliami, artykutami spozywczymi,
substancjami fatwopalnymi lub wybuchowymi.

— Nie podtgcza¢ do domowej instalacji wodnej.

Przepisy bezpieczenstwa

Urzadzenie to moze stanowi¢ zagrozenie dla oséb i débr materialnych, jezeli
bedzie uzytkowane nieprawidtowo, niezgodnie z jego przeznaczeniem albo
sprzecznie z przepisami bezpieczenstwa.

Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci od
8 lat i ponadto przez osoby o ograniczonych
fizycznych i umystowych zdolnosciach, albo nie
posiadajgcych niezbednego doswiadczenia i
wiedzy, gdy bedg one pod nadzorem osoby
odpowiedzialnej za bezpieczenstwo
uzytkowania tego urzadzenia lub zostang
odpowiednio przez nig poinstruowane i
poinformowane o wynikajgcych stad
zagrozeniach. Dzieciom nie wolno bawi¢ sie
tym urzgdzeniem. Czyszczenie ani czynnosci
serwisowe nie mogg by¢ wykonywane przez
dzieci bez nadzoru osoby doroste;j.

Niebezpieczenstwa w wyniku kontaktu wody z pradem elektrycznym

— Woda w potaczeniu z pragdem elektrycznym w warunkach nieprzepisowo
wykonanego podtgczenia lub nieprawidtowej obstugi moze prowadzi¢ do
ciezkich obrazen ciata lub do $mierci poprzez porazenie pragdem elektrycznym.

— Przed wlozeniem rak do wody nalezy zawsze odtgczy¢ od napigcia wszystkie
znajdujgce si¢ w wodzie urzadzenia.

Instalacja elektryczna zgodna z przepisami

— Instalacje elektryczne muszg odpowiadac¢ krajowym przepisom instalacyjnym i
moga by¢ wykonywane tylko przez specjalistéw elektrykow.
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Specjalista elektrykiem jest osoba, ktéra w oparciu o swoje wyksztatcenie,
wiedze i do$wiadczenie jest zdolna i uprawniona do oceny oraz
przeprowadzenia koncowego oddania do eksploatacji wykonanych prac. Do
zadan specjalistow nalezy tez okreslenie potencjalnych niebezpieczenstw i
zapewnienie przestrzegania obowigzujacych miejscowych oraz krajowych
norm, przepiséw i postanowien.

W przypadku pytan i problemoéw nalezy zwréci¢ sig do specjalisty elektryka.
Podtgczenie urzadzenia jest dozwolone tylko wtedy, gdy parametry elektryczne
urzadzenia i zasilania energig sg zgodne. Dane urzadzenia znajduja sie na
tabliczce znamionowej na urzgdzeniu; na opakowaniu lub w niniejszej instrukcji.
Urzadzenie musi by¢ zabezpieczone poprzez urzadzenie ochronne pradowe, z
pradem uszkodzeniowym wynoszgcym maksymalnie 30 mA.

Przedtuzacze przewodow i rozdzielacze pradu (np. listwy z gniazdkami) musza
by¢ przeznaczone do uzytkowania na wolnym powietrzu (zabezpieczone przed
rozpryskami wody).

Potaczenia wtykowe powinny by¢ chronione przed wilgocia.

Urzadzenie moze by¢ podtgczane tylko do prawidtowo zainstalowanego
gniazdka.

Bezpieczna eksploatacja
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W przypadku uszkodzonych elektrycznych przewoddw lub uszkodzonej
obudowy nie wolno eksploatowac¢ urzadzenia.

Nie podnosi¢ ani nie ciggna¢ urzadzenia za przewdd elektryczny!
Przewody nalezy uktada¢ w taki sposéb, aby byty zabezpieczone przed
uszkodzeniami. Nalezy zwrdci¢ przy tym uwage, aby nie powodowaty
niebezpieczenstwa przewrdcenia sig.

Nigdy nie nalezy otwiera¢ obudowy urzadzenia oraz nalezacych do niego
elementoéw, jesli nie jest to wyraznie zalecane w instrukgcji.

Przy urzadzeniu nalezy wykonywac tylko te prace, ktére sg opisane w
niniejszej instrukgcji. Jesli nie bedzie mozna usungé¢ problemu, nalezy zwréci¢
sie do autoryzowanego punktu serwisowego lub w razie watpliwosci do
producenta.

Nalezy stosowac tylko oryginalne dla tego urzgdzenia czesci zamienne i
akcesoria.

Nigdy nie dokonywac¢ przerébek technicznych urzadzenia na wtasng reke.
Przewody sieciowe nie mogg by¢ wymieniane. W przypadku uszkodzenia
przewodu, dalsze korzystanie z urzadzenia lub jego komponentow nie jest
mozliwe.

Nigdy nie wigcza¢ urzadzenia, gdy w wodzie przebywajg ludzie!

Gniazdo sieciowe i wtyczke sieciowg nalezy utrzymywac w stanie suchym.
Zespot wirnika w urzadzeniu posiada magnes wytwarzajacy silne pole
magnetyczne, ktére moze negatywnie wptyng¢ na stymulatory pracy serca lub
implantowane defibrylatory (ICD). Zachowaé odstep co najmniej 20 cm
pomigdzy implantem a magnesem.



- PL

Uruchomienie
Uwaga! Pompa nie moze pracowac¢ na sucho.
Mozliwe skutki: Pompa ulegnie zniszczeniu.
Srodki zabezpieczajace: Regularnie kontrolowa¢ poziom wody. Urzadze-
nie nalezy ustawi¢ ponizej poziomu wody.
Pilot jest obstugiwany w nastepujgcy sposob:
Pompe ustawi¢ catkowicie zanurzong. Dostepne powietrze musi mie¢ mozliwosé
catkowitego ulotnienia si¢ z pompy. Zwrdci¢ przy tym uwage na to, aby nie zostata
przekroczona maksymalna dopuszczalna gteboko$¢ zanurzenia wynoszgca 1 m.
Z3dang wydajnos¢ ttoczenia mozna ustawi¢ za pomocg dzwigni sterujgce;j:
W celu ustawienia maksymalnej wydajnosci ttoczenia przesung¢ dzwignie
sterujgcg catkowicie w lewo, w kierunku oznaczonym symbolem ,+.
W celu zredukowania wydajnosci ttoczenia przesung¢ dzwignig sterujaca
w prawo, w kierunku oznaczonym symbolem ,—"“.
Podtaczenie zasilania:
Wiaczanie: Potgczy¢ urzadzenie z siecig. Urzadzenie wigcza sie natychmiast,
gdy zostanie podtgczone do sieci elektrycznej.
Wytaczanie: Odigczy¢ urzadzenie od sieci.

Czyszczenie i konserwacja

Uwaga! Niebezpieczne napigcie elektryczne.

Mozliwe skutki: Smier¢ lub ciezkie obrazenia.

Srodki zabezpieczajace:

— Urzadzenia i instalacje elektryczne o napigciu znamionowym
U > 12V AC lub U >30 V DC, zanurzone w wodzie: Odtagczy¢ urzadze-
nia i instalacje od napigcia przed wiozeniem rak do wody.

— Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu nalezy
odtgczy¢ urzadzenie od napiecia.

— Zabezpieczy¢ przed przypadkowym wigczeniem.

A Uwaga! Niebezpieczenstwo obrazen wskutek niespodziewanego uruch-

omienia.

Uktad nadzoru temperatury automatycznie wytaczy urzgdzenie w razie

przecigzenia. Po ostygnieciu urzgdzenie samo automatycznie sig¢ wigczy.

Mozliwe skutki: Niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych szybko ob-

racajgcymi sie czesciami.

Srodki zabezpieczajace: Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy

urzadzeniu nalezy je odtgczy¢ od napigcia.
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Czyszczenie urzadzenia
Wskazéwka!
Zalecenia dotyczgce regularnego czyszczenia:
— Urzadzenie czysci¢ w razie potrzeby, ale co najmniej 2 razy w roku.
— Nie wolno stosowa¢ zadnych agresywnych srodkéw czyszczacych ani
rozpuszczalnikéw chemicznych, poniewaz moze to spowodowaé zniszczenie
obudowy lub zaktécenie dziatania urzadzenia.
— W przypadku trudnych do usunigcia osadéw wapna zaleca sie stosowanie
nastepujacych srodkéw czyszczacych:
— Srodek czyszczacy PumpClean marki OASE.
— Srodek czyszczacy dla gospodarstwa domowego nie zawierajgcy octu ani
chloru.

— Po oczyszczeniu starannie sptukac¢ wszystkie czesci czystg woda.

Usuwanie odpadow

Urzadzenie nie moze byé wyrzucane razem z odpadkami domowymi.
Urzadzenia nalezy utylizowac tylko poprzez przewidziany do tego system
zwrotéw. Przed przystgpieniem do utylizacji nalezy odcig¢ przewdd za-
silajgcy urzadzenia.

Magazynowanie / Przechowywanie w okresie zimowym

W przypadku wystapienia mrozu urzgdzenie musi zosta¢ zdemontowane.
Przeprowadzi¢ gruntowne oczyszczenie i skontrolowa¢ urzadzenie pod wzglgdem
uszkodzen.

N\ Urzadzenie nalezy przechowywaé zanurzone w wodzie lub napetnione

® wodg, W miejscu nienarazonym na dziatanie mrozu. Nie zanurzy¢ wtyczki
w wodzie!

Naprawa

Uszkodzonej obudowy nie mozna podda¢ naprawie. Zabrania sie eksploatacji
urzgdzenia z uszkodzong obudowg. Urzgdzenie usunaé zgodnie z zasadami
utylizacji odpadéw.

Czesci ulegajace zuzyciu
Jednostka wirnikowa to cze$¢ ulegajgca zuzyciu i nie jest objgta gwarancja.

68



- CS

Preklad originalu Navodu k pouziti.

Pokyny k tomuto navodu k pouziti

Vitejte u OASE Living Water. Koupé tohoto vyrobku Aquarius Universal 440/440i
byla dobrou volbou.

Jesté pred prvnim pouzitim tohoto zafizeni si peclivé pro¢téte navod k pouZiti a
dobfe se s vasim novym zafizenim seznamte. Veskeré prace na tomto a s timto
pristrojem mohou byt provadény jen podle pfilozeného navodu.
Bezpodmine¢né dodrzZujte bezpe€nostni pokyny pro spravné a bezpec¢né
pouzivani.

Tento navod k pouZiti peclivé uschoveijte. Pfi zméni vlastnika pfedejte i navod k
pouziti.

Symboly pouzité v tomto navodu

Symboly, pouzité v tomto navodu k pouZiti maji nasledujici vyznam:

Nebezpeci zranéni osob nebezpeénym elektrickym napétim
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za
nasledek smrt nebo téZka poranéni, pokud nejsou pfijata pfislusna opatfeni.

Nebezpeci zranéni osob vS§eobecnym zdrojem nebezpeci
Symbol upozorfiuje na bezprostfedné hrozici nebezpeci, které muze mit za
nasledek smrt nebo téZka poranéni, pokud nejsou pfijata prisluSna opatreni.

m Dtlezity pokyn pro bezporuchovou funkci.

Pouziti v souladu s uréenym ucelem

Aquarius Universal 440/440i, dale jen pfistroj, se smi pouzivat vyhradné podle

nize uvedenych pokynu:

— Pro €erpani Cisté vody pro pouziti ve vnitfnim a venkovnim prostfedi v
pokojovych fontanach, stolnich fontanach nebo ve figurach (sochach).

— Aquarius 440i: Provoz pouze v uzavienych prostorach.

— Pro provoz s istou vodou.

— Provoz pfi dodrzeni technickych udaju.

— Provoz za dodrzovani doporu¢enych hodnot vody.
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Pro pfistroj plati nasledujici omezeni:

— Nepouzivat ve vodach uréenych pro plavani.

— Nikdy necerpejte jiné kapaliny nez vodu.

— Nikdy neprovozujte bez pritoku vody.

— Nepouzivat pro komeréni nebo primyslové ucely.

— Nepouzivat ve spojeni s chemikaliemi, potravinami, lehce zapalnymi nebo
vybusnymi latkami.

— Nenapojujte na doméci zasobovani vodou.

Bezpecnostni pokyny

Tento pfistroj mUze byt zdrojem nebezpedi pro osoby a vécné hodnoty, pokud je
pouzivan nespravneé resp. v rozporu s uréenym ucelem nebo pokud nejsou
dodrzovany bezpecnostni predpisy.

Tento pfistroj nesmi byt pouzivany détmi do 8
let a kromé toho i osobami se snizenymi
fyzickymi, senzorickymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo nestatkem zkusenosti a
védomosti, pokud nejsou pod dohledem nebo
nebyly pouceny o bezpecném pouzivani
pFistroje a mohou z tohoto divodu vzniknout
nebezpeci. Déti si nesmi s pfistrojem hrat.
Cisténi a uzivatelska udrzba nesmi byt
provadéna détmi bez dozoru.

Nebezpeci vznikajici kombinaci vody a elektrické energie

— Kombinace vody a elektrické energie muze pfi pfipojeni v rozporu s pfedpisy
nebo nespravné manipulaci vést k usmrceni nebo téZkym poranénim.

— Nez sahnete do vody, odpojte od napéti pfistroje, které se nachazi ve vodé.

Elektricka instalace podle piedpist

— Elektrické instalace musi odpovidat narodnim ustanovenim pro zfizovatele a
smi je provadét pouze kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikare je povazovana osoba, ktera je na zakladé svého
odborného vzdélani, znalosti a zkuSenosti zplsobila a opravnéna provadét ji
zadané prace. Prace odbornika zahrnuje také rozeznani mozného nebezpedi a
dodrzovani pfislusnych mistnich a narodnich norem, pfedpisu a ustanoveni.

— S pripadnymi otazkami a potizemi se obratte na kvalifikovaného elektrikare.
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- Pfipojeni pfistroje je povoleno pouze tehdy, shoduiji-li se elektrické ddaje
pristroje s Udaji napajeni proudem. Udaje o pfistroji se nachazi na typovém
Stitku pfistroje, na obalu nebo v tomto navodu.

— Pristroj musi byt zajistén pomoci ochranného zafizeni chybného proudu s
reakénim proudem maximainé 30 mA.

— Prodluzovaci vedeni a elektricky rozvadé¢ (napf. zasuvkovy systém) musi byt
uréeny k uziti ve venkovnim prostfedi (odstfikujici voda).

— Chrarite zasuvkové spojeni pred vihkosti.

— P¥istroj pfipojujte pouze do zasuvky instalované v souladu s pfedpisy.

Bezpecny provoz

— P¥i vadném elektrickém vedeni nebo poSkozeném krytu nesmi byt pfistroj
provozovan.

— Nenoste nebo netahejte pfistroj za elektrické vedeni!

— Pokladejte vedeni tak, aby bylo chranéno pfed poskozenim a dbejte na to, aby
o né nikdo nemohl zakopnout.

— Otevirejte kryt pfistroje nebo pfislusné dily jen tehdy, pokud jste k tomu
vyslovené vyzvani v navodu.

— Provadéjte na pfistroji jenom prace, popsané v tomto navodu. Pokud nelze
problémy odstranit, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis nebo v pfipadé
pochybnosti vyrobce.

— Pouzivejte pro pfistroj pouze originalni nahradni dily a pfisluSenstvi.

— Nikdy neprovadéijte technické zmény na pfistroji.

— Pripojovaci vedeni nelze vyménit. Pfi poSkozeném vedeni musi byt pfistroj
pfip. jeho soucasti zlikvidovany.

— Provozujte pfistroj jen tehdy, nezdrzuji-li se ve vodé zadné osoby!

— Udrzujte zasuvku a sitovou zastréku suchou.

— Rotorova jednotka v pfistroji obsahuje magnet se silnym magnetickym polem,
které muze ovlivnit kardiostimulatory nebo implantované defibrilatory (ICD).
Udrzujte vzdalenost mezi implantatem a magnetem nejméné 20 centimetrd.
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Uvedeni do provozu

A Pozor! Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo se zni¢i.
Ochranné opatieni: Pravidelné kontrolujte stav vody. Obecné se zatizeni
musi umistit pod hladinu vody.
Takto ovladate pristroj:
Cerpadlo ustavte zcela ponofené. Veskery vzduch pfitomny v &erpadle musi mit
moznost uniknout. Pfitom davejte pozor, aby se nepfekrocila maximalini pfipustna
hloubka ponofeni 1 m.
Pozadované dopravované mnozstvi miZete nastavit pomoci sefizovaci packy:
K nastaveni maximalniho dopravovaného mnozstvi posurite sefizovaci packu
zcela doleva ve sméru ,+“.
Pro snizeni dopravovaného mnozstvi posuiite sefizovaci packu doprava ve sméru
Takto zajistite pfivod proudu:
Zapnuti: Zapojte pfistroj do sité. Pfistroj se zapne ihned po zapojeni pfivodniho
vedeni elektrického proudu.
Vypnuti: Odpojte pfistroj od sité.

Cisténi a Gdrzba

Pozor! Nebezpecné elektrické napéti.

Mozné nasledky: Smrt nebo tézka ujma na zdravi.

Ochranna opatieni:

— Elektrické pfistroje a instalace s domezovacim napétim U > 12V AC
nebo U >30 V DC, které lezi ve vodé: Nez sahnete do vody, uvedte
pfistroje a instalace do stavu bez napéti.

— Pred praci na pfistroji uvedte pristroj do stavu bez napéti.

— Zajistéte proti neimysinému opétovnému zapnuti.

A Pozor! Nebezpedi zranéni neCekanym rozbéhem.

Monitorovani teploty pfistroj pfi pretizeni automaticky vypina. Po ochlazeni

se pristroj opét automaticky zapne.

Mozné nasledky: Nebezpeci zranéni rychle rotujicimi dily.

Ochranna opatieni: Pfed praci na pfistroji pfistroj odpojte od napéti.
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Vygcistit pristroj
Upozornéni!
Doporuéeni k pravidelnému ¢isténi:
— Pfistroj Cistéte podle potfeby, minimalné vSak 2x ro¢né.
— V zadném pfipadé nepouzivejte agresivni Gistici prostfedky nebo chemické
roztoky, mlze se tim narusit kryt nebo omezit funkénost.
— Doporucené Eistici prostfedky pfi obtizné odstranitelném zvapenaténi:
— Cisti¢ ¢erpadel PumpClean od OASE.
— Doméci Cisti€e bez obsahu octa a chloru.
— Po ¢isténi diikladné oplachnéte vSechny dily Cistou vodou.

Likvidace

Toto zafizeni nemuze byt zlikvidovano spole¢né s komunalnim odpadem!
Vyuzijte k tomu prosim ureny systém odbéru. Pfedtim zbavte zafizeni ne-
potfebnych kabell.

UloZeni / Pfezimovani

Pfi mrazech se musi pfistroj demontovat. Provedte dukladné ¢iSténi a zkontrolujte
pristroj na poskozeni.

M\ UloZte pFistroj ponofeny ve vodé nebo napinény vodou pfi teploté nad bo-
—"*® dem mrazu. Neponorovat vidlici do vody!

Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pfistroj odborné
zlikvidujte.

Sucasti podliehajlice opotrebeniu

Jednotka obézného kola je soucast podléhajici opotfebeni a nevztahuje se na ni
zaruka.
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Preklad originalu Navodu na pouzitie

Pokyny k tomuto Navodu na pouzitie

Vita Vas OASE Living Water. S kiipou Aquarius Universal 440/440i ste urobili
dobré rozhodnutie.

Pred prvym pouzitim pristroja si starostlivo precitajte navod na pouzitie a
oboznamte sa s pristrojom. VSetky prace na tomto pristroji a s tymto pristrojom
smu byt vykonavané len podla prilozeného navodu.

Bezpodmienecne dodrziavajte bezpecnostné pokyny pre spravne a bezpeéné
pouzivanie.

Tento navod na pouzitie starostlivo uschovajte. Pri zmene vlastnika, prosim
odovzdajte dalej aj navod na pouZitie.

Symboly v tomto navode

Symboly, pouzité v tomto navode na pouZitie maju nasledujuci vyznam:

Nebezpecenstvo zranenia os6b nebezpeénym elektrickym napatim
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeéenstvo, ktoré mbze
mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné
opatrenia.

Nebezpecenstvo zranenia os6b vS§eobecnym zdrojom nebezpecenstva
Symbol upozorfiuje na bezprostredne hroziace nebezpeéenstvo, ktoré mbze
mat za nasledok smrt’ alebo tazké poranenia, pokial nie su prijaté prislusné
opatrenia.

m Délezity pokyn pre bezporuchovu funkciu.

Pouzitie v sulade s uréenym ucelom

Aquarius Universal 440/440i, dalej nazyvany "pristroj’, sa mdze pouzivat iba nas-

ledovne:

— Pre Cerpanie Cistej vody pre pouZzitie vo vnitornom a vonkajSom prostredi v
izbovych fontanach, stolnych fontanach alebo vo figurach (sochach).

— Aquarius 440i: Prevadzka iba v uzatvorenych priestoroch.

— Pre prevadzku s Cistou vodou.

— Prevadzka pri dodrzani technickych udajov.

— Prevadzka pri dodrzani odporu¢anych hodnét vody.
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Pro pristroj platia nasledujice obmedzenia:

— Nepouzivat vo vodach uréenych pre plavanie.

— Nikdy necerpajte iné kvapaliny nez vodu.

— Nikdy neprevadzkujte bez prietoku vody.

— Nepouzivat pre komeréné alebo priemyslové ucely.

— Nepouzivat v spojeni s chemikaliami, potravinami, lahko zapalnymi alebo
vybu$nymi latkami.

— Nepripajajte na domové vodovodné potrubie.

Bezpecnostné pokyny

Z tohto zariadenia mézu vychadzat nebezpecenstva pre osoby a materialne
hodnoty, ak sa zariadenie pouziva neodborne, prip. v rozpore s u¢elom pouzitia
alebo ak sa nedodrziavaju bezpe€nostné pokyny.

Toto zariadenie mozu pouzivat deti od 8 rokov,
ako aj osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi ¢i mentalnymi schopnostami alebo
s nedostato¢nymi skusenostami

a vedomostami, ak s nim pracuju za dohfadu
alebo boli zaucené ohfadne bezpecného
pouzitia zariadenia a rozumeju
nebezpecCenstvam, ktoré z neho vyplyvaju. Deti
sa so zariadenim nesmu hrat. Cistenie

a udrzbu nesmu deti vykonavat bez dohladu.

Nebezpecenstvo hroziace z kombinacie vody a elektriny

— Kombinacia vody a elektrickej energie moze pri pripojeni v rozpore s predpismi
alebo nespravnej manipulacii viest k usmrteniu alebo tazkym poraneniam.

— Skor, ako siahnete do vody, vzdy odpojte od privodu napatia vSetky pristroje,
ktoré sa nachadzaju vo vode.

Elektricka instalacia podla predpisov

— Elektrické instalacie musia zodpovedat narodnym predpisom pre zriadovatelov
intalacie a moéze ich vykonavat iba kvalifikovany elektrikar.

— Za kvalifikovaného elektrikara sa povazuje osoba, ktora je na zaklade svojho
odborného vzdelania, znalosti a skisenosti schopna a opravnena posudzovat
a vykonavat zadané ¢innosti. Praca odbornika zahffia tieZz rozpoznanie

moznych nebezpecenstiev a reSpektovanie regionalnych a narodnych noriem,
predpisov a nariadeni.
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Pri otazkach a problémoch sa obratte na kvalifikovaného elektrikara.
Pripojenie pristroja je povolené iba vtedy, ak sa zhoduiju elektrické udaje
pristroja a napdjania elektrickym pradom. Udaje o pristroji sa nachadzaju na
typovom Stitku pristroja, na obale alebo v tomto navode na obsluhu.

Pristroj musi byt zabezpeceny ochrannym zariadenim proti chybnému prudu s
s nameranym chybnym prddom, ktory nie je vacsi nez 30 mA.

PredlZovacie rozvody a rozdelova¢ prudu (napr. listy so zasuvkami) musia byt
vhodné na pouzivanie v interiéri (chranené pred striekajucou vodou).

Chrarite zastrékové spoje pred vihkostou.

Prevadzkujte pristroj len na zasuvke, inStalovanej podla predpisov.

Bezpecna prevadzka
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Pristroj sa nesmie prevadzkovat s chybnymi elektrickymi vedeniami alebo
chybnym krytom.

Pristroj nenoste ani netahajte za elektrické vedenie.

Vedenia pokladajte tak, aby boli chranené pred poskodeniami a dbajte na to,
aby o ne nemohol nikto zakopnut.

Nikdy neotvarajte kryt pristroja ani prislusnych dielov, ak nie ste k tejto €innosti
vyslovne vyzvani v navode na obsluhu.

Na pristroji vykonavajte iba ¢innosti, ktoré su popisané v tomto navode. Ak nie
je problémy mozné odstranit, kontaktujte autorizované miesto zakaznickeho
servisu alebo v pripade pochybnosti priamo vyrobcu.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely a prislu§enstvo pre dany pristroj.
Nikdy na pristroji nevykonavajte technické zmeny.

Pripojovacie vedenia sa nedaju nahradit. Ak je vedenie poskodené, musi sa
pristroj, prip. jeho Casti zlikvidovat.

Prevadzkujte pristroj len vtedy, ak sa vo vode nezdrziavaju Ziadne osoby!
Zasuvku a sietovu zastréku udrziavajte suché.

Rotor v pristroji obsahuje magnet so silnym magnetickym polom, ktoré méze
negativne ovplyvnit kardiostimulatory alebo implantované defibrilatory (ICD).
Dodrzte minimalne 20 centimetrovu vzdialenost medzi implantatom a
magnetom.
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Uvedenie do prevadzky

A Pozor! Cerpadlo nesmie bezat’ nasucho.
Mozné nasledky: Cerpadlo sa zni¢i.
Ochranné opatrenie: Pravidelne kontrolujte stav vody. Zariadenie musi byt
umiestnené zasadne pod hladinou vody.
Pristroj sa ovlada nasledovne:
Cerpadlo umiestnite tak, aby bolo kompletne ponorené. Musi byt umoZnené, aby
pritomny vzduch Uplne unikal z Cerpadla. Prihliadajte pritom na to, aby sa nepre-
kro€ila maximalne pripustna hibka ponorenia s hodnotou 1 m.
Pozadované dopravované mnozstvo mozete nastavovat prostrednictvom kontrol-
nej paky:
Pre nastavenie maximalneho dopravovaného mnozstva presurite kontrolnd paku
uplne dolava, smer ,+“.
Pre zniZenie dopravovaného mnozstva presunte kontrolnt paku doprava, smer ,—

Privod el. prudu vytvorite nasledovne:

Zapinanie: Pristroj pripojte na siet. Pristroj sa zapina automaticky, ked je za-
pojeny privod elektrického pradu.

Vypinanie: Odpojte pristroj od siete.

Cistenie a Gdrzba

Pozor! Nebezpeéné elektrické napatie.

Mozné nasledky: Smrt alebo tazké poranenia.

Ochranné opatrenia:

— Elektrické pristroje a inStalacie s menovitym napatim U > 12 V AC alebo
U >30 V DC, ktoré sa nachadzaju vo vode: Pristroje a inStalacie prepnite
do stavu bez napatia skor, ako siahnete do vody.

— Pred pracami na pristroji pristroj prepnite do stavu bez napatia.

— Zaistite ho proti neimyselnému opatovnému zapnutiu.

A Pozor! Nebezpecenstvo poranenia spésobené neocakavanym rozbehom.
Monitorovanie teploty pristroj pri pretazeni automaticky vypina. Po ochla-
deni sa pristroj automaticky opat zapina.

Mozné nasledky: Nebezpecenstvo poranenia spbsobené rychlo sa ot-

acajucimi dielmi.

Ochranné opatrenia: Pred pracami na pristroji tento prepnite do stavu

bez napatia.
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Vyc¢istenie pristroja
Upozornenie!
Odporucanie pre pravidelné Cistenie:
— Pristroj Cistite podla potreby, ale minimalne 2-krat ro¢ne.

— V ziadnom pripade nepouzivajte agresivne Cistiace prostriedky alebo chemické
rozpustadla, lebo tieto pdsobia na puzdro pristroja agresivne alebo by mohli
ovplyvnit funkciu pristroja.

— Odporucané cistiace prostriedky pri silnom usadzovani vapnika:

— Cisti¢ cerpadiel PumpClean od spolo¢nosti OASE.

— Cistiaci prostriedok bez obsahu octu a chléru.

— Po cisteni vSetky diely dokladne oplachnite Cistou vodou.

Likvidacia
Tento pristroj sa nesmie likvidovat spolu s domovym odpadom. Na likvidaciu

vyuzite k tomu uréeny systém odovzdavania. Pred odovzdanim znefunkénite
pristroj prerezanim kabla.

Ulozenie / Prezimovanie

Pri mrazoch sa musi pristroj demontovat. Vykonajte dokladné Cistenie a
skontrolujte pristroj na poSkodenie.

"'"") Uschovavaijte zariadenie ponorené vo vode alebo naplnené vodou pri
{E= 3 teplote nad bodom mrazu. Neponarat vidlicu do vody!

Oprava

Poskozeny kryt nelze opravit a nesmi byt dale pouzivan. Pristroj odborne zlikvi-
dujte.

Sucasti podliehajice opotrebeniu

Obezna jednotka je suc¢ast’'ou podliehajucou opotrebeniu a nevzt'ahuje sa na fu
zaruka.

78



- SL

Prevod originalnih navodil za uporabo

Opozorila k navodilom za uporabo

Dobrodosli pri podjetju OASE Living Water. Z nakupom tega izdelka Aquarius
Universal 440/440i ste dobro izbrali.

Pred prvo uporabo natanéno preberite navodila za uporabo naprave in dobro
spoznajte napravo. Vsa dela na in z tem aparatom se smejo izvajati samo v
skladu s pri€ujo€imi navodili za uporabo.

Obvezno upostevajte varnostna navodila za varno in pravilno uporabo.

Navodila za uporabo skrbno shranite. V primeru menjave lastnika prilozZite napravi
tudi navodila za uporabo.

Simboli v teh navodilih
Simboli, uporabljeni v teh navodilih za uporabo, imajo naslednji pomen:

Nevarnost telesnih poSkodb zaradi nevarne elektri€ne napetosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko
ima smrt ali tezko telesne poskodbe, e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

Nevarnost telesnih poskodb zaradi sploSnega vira nevarnosti
Simbol opozarja na neposredno groze¢o nevarnost, ki za posledico lahko
ima smrt ali tezko telesne poskodbe, ¢e se ne sprozijo ustrezni ukrepi.

m Pomemben napotek za nemoteno delovanje.

Pravilna uporaba

Aquarius Universal 440/440i, v nadaljevanju imenovan »naprava, je dovoljeno

uporabljati samo, kot sledi:

— Za Crpanje Ciste vode za uporabo v notranjem in zunanjem podrocju v sobnih
vodnjakih, namiznih vodnjakih ali v kipih.

— Aquarius 440i: uporaba samo v zaprtih prostorih.

— Za delo s &isto vodo.

— Obratovanje ob upostevanju tehni¢nih podatkov.

— Obratovanje ob upostevanju priporo¢enih vrednosti vode.
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Za napravo veljajo naslednje omejitve:

— Nikoli ne uporabljajte v plavalnih ribnikih.

— Nikoli ne €rpajte drugih teko¢in kot samo vodo.

— Nikoli ne delajte brez pretoka vode.

— Ne uporabljajte za profesionalne ali industrijske namene.

— Ne uporabljajte v povezavi s kemikalijami, Zivili, lahko vnetljivimi ali
eksplozivnimi materiali.

— Ne prikljucite na hisni vodovod.

Varnostna navodila

Od te naprave lahko izhajajo nevarnosti za osebe in stvarne vrednosti, e naprave
ne uporabljate strokovno oz. je ne uporabljate v skladu z namenom uporabe ali ¢e
ne upostevate varnostnih predpisov.

To napravo lahko uporabljajo otroci od 8 let
naprej in osebe z zmanjSanimi fizi¢nimi,
senzori¢nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali
osebe s pomanjkanjem izkuSenj in znanja, Ce
so pod nadzorom ali so bili pou€eni o varni
uporabi naprave in razumejo nevarnosti, ki pri
tem nastanejo. Otroci se ne smejo igrati z
napravo. Ci&enja in vzdrzevanja ne smejo
opravljati otroci brez nadzora.

Nevarnosti, ki jih predstavlja kombinacija vode skupaj z elektriko

— V primeru nepravilnega prikljuka in nestrokovne uporabe predstavlja voda
skupaj z elektriko smrtno nevarnost in nevarnost resnih poskodb zaradi udara.

— Preden sezete v vodo, vedno preklopite vse naprave brez napetosti, ki se
nahajajo v vodi.

Pravilna elektricna namestitev

— Elektriéne instalacije morajo ustrezati nacionalnim graditeljskim dolo¢ilom in jih
sme prevzeti samo strokovnjak za elektriko.

— Oseba velja za strokovnjaka za elektriko, ko je kvalificiran zaradi svoje
strokovne izobrazbe, znanja in izku$enj in je upravi€en, da poveri in presodi
delo in ga izvede. Delo strokovnjaka zajema tudi spoznavanje moznih
nevarnosti in opazovanje zadevnih regionalnih in nacionalnih norm, predpisov
in dologil.

— Ce imate kakrénakoli vpraganja in probleme, se obrnite na strokovnjaka.
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Priklju¢itev naprave je dovoljena samo, ¢e se elektri¢ni podatki naprave in
priklju¢ek ujemajo. Podatke o napravi najdete na tipski tablici na napravi, na
embalazi ali v teh navodilih.

Napravo morate zavarovati z varovalno napravo za okvarni tok z odmero
okvarnega toka maksimalno 30 mA.

Podaljsek napeljave in elektricni delilnik (npr. vtiénica) morata biti primerna za
uporabo na prostem (zas¢itena pred Skropljenjem).

Povezave z vti€¢em zavarujte pred vlago.

Napravo je dovoljeno povezati le v instalirano vti¢nico, ki je v skladu s predpisi.

Varna uporaba

Naprave s poSkodovano elektricno napeljavo ali poskodovanim ohiSjem ni
dovoljeno uporabljati.

Naprave ni dovoljeno prenasati ali je vie€i za omrezni priklju¢ni kabel.

Vode polagajte tako, da so zas¢iteni pred poskodbami, poleg tega pa pazite, da
nihée ne more pasti ez njih.

Ohisje naprave ali pripadajocih delov odpirajte samo, ¢e ste v navodilih izrecno
pozvani k temu.

Na napravi opravljajte samo tista dela, ki so opisana v teh navodilih. Obrnite se
samo na pooblas¢eno servisno sluzbo ali v primeru dvoma na proizvajalca, ¢e
tezav ni mogoce odpraviti.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele in opremo.

Naprave v nobenem primeru ni dovoljeno tehni¢no spreminjati.

Prikljuénih napeljav ni mozno zamenjati. Pri poSkodovani napeljavi morate
napravo oz. sestavne dele odstraniti.

Aparat naj obratuje le, ée v vodi ni ljudi!

Vti€nice in omreZnega vti¢a ni dovoljeno mociti.

Tekalna enota v napravi vsebuje magnete, ki ustvarjajo mo€no magnetno polje,
to pa lahko vpliva na sréne spodbujevalnike ali vsajene defibrilatorje (ICD).
Vsadek in magneti morajo ostati lo¢eni vsaj 20 centimetrov.
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Zagon
A Pozor! Crpalka ne sme delati na suho.
Mozne posledice: Crpalka se unici.
Zascitni ukrepi: Redno preverjajte vodno gladino. Naprava mora biti
names¢€ena na splosno pod vodno gladino.
Tako upravljate z napravo:
Crpalko namestite tako, da bo popolnoma potopljena. Prisoten zrak je treba po-
polnoma odstraniti iz ¢rpalke. Pri tem pazite, da ne presezete najvecje dovoljene
potopne globine, ki znasa 1 m.
Zeleno &rpalno koligino lahko nastavite z nadzorno rogico:
Za nastavitev najvecje ¢rpalne koli¢ine potisnite krmilno rocico do konca v levo —
smer ,+*.
Za zmanj$anje ¢rpalne koli¢ine potisnite krmilno ro¢ico v desno — smer ,—*.
Tako pripravite napajanje z elektriko:
Vklop: Prikljuite napravo na elektricno omrezje. Ko je vzpostavljena omrezna
povezava, se naprava vklopi samodejno.
Izklop: Napravo odklopite od omrezja.

Ciséenje in vzdrzevanje

Pozor! Nevarna elektri¢na napetost.

Mogoce posledice: Smrt ali hude poskodbe.

Zascitni ukrepi:

— Elektriéne naprave in instalacije z nazivno napetostjo U > 12 V AC ali U
>30 V DC, ki so names¢ene v vodi: Naprave in instalacije izklju€ite iz
elektricnega omrezja, preden sezete v vodo.

— Pred delom na napravi, jo izklju€ite iz elektricnega omrezja.

— Zascitite jo pred nenadzorovanim ponovnim vklopom.

A Pozor! Nevarnost poskodb zaradi nepri€akovanega zagona.

Nadzor temperature pri obremenitvi samodejno izklopi napravo. Ko se

ohladi, se naprava ponovno samodejno zazene.

Mogoce posledice: Nevarnost poskodb zaradi hitro se vrtecih delov.

Zascitni ukrepi: Pred delom na napravi jo izklju€ite iz elektricnega om-

rezja.
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Ocistiti napravo
Napotek!
Priporoéilo za redno ¢is¢enje:
— Napravo Cistite po potrebi, vendar vsaj 2-krat letno.
— Nikakor ne uporabljajte agresivnih €istil ali kemijskih raztopin, ker se s tem
nacne ohisje ali je delovanje naprave lahko okrnjeno.
— Priporo¢eno ¢istilno sredstvo pri trdovratnih poapnitvah:
— Cistilo za érpalke PumpClean druzbe OASE.
— Hisna ¢istila, ki ne vsebujejo kisa ali klora.
— Po ¢&is¢enju morate vse dele temeljito izprati z vodo.

Odlaganje odpadkov

Te naprave ne smete odloZiti kot gospodinjski odpadek! Uporabite zato
predviden sistem za prevzem. To napravo naredite predtem neuporabno
tako, da odrezZete kabel.

Skladiscenje / pozimi
Pri zmrzali je potrebno aparat demontirati. Napravo temeljito o€istite in preverite
glede poskodb.

",..'.'q" | Skladiscite jo potopljeno ali napolnjeno z vodo ter zavarovano pred zmrz-
= aljo. Vti¢ ne sme biti pokrit z vodo!

Popravilo
Poskodovanega ohi$ja ni mogoce popraviti in ga ne smete Se naprej uporabljati.
Napravo zavrzite v skladu z okoljskimi predpisi.

Deli, ki se obrabijo
Tekalna enota je potroSni del in zanjo garancija ne velja.
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Prijevod originalnih uputa za uporabu

Savjeti uz ove upute za upotrebu

Dobrodosli u OASE Living Water. Kupnjom Aquarius Universal 440/440i uinili
ste dobar izbor.

Prije prve upotrebe uredaja pazljivo proitajte ovu uputu za upotrebu, te se
upoznajte s uredajem. Svi radovi na ovom uredaju i s ovim uredajem smiju se iz-
voditi samo prema ovim uputama.

U svrhu ispravne i sigurne upotrebe, obvezno se pridrzavajte uputa za sigurnost.
Brizno €uvajte ovu uputu za upotrebu. Ako uredaj predate drugome korisniku, ob-
vezno mu proslijedite i ove upute.

Simboli u ovim uputama
Simboli upotrijebljeni u ovim uputama za uporabu imaju sliedeée znacenje:

Opasnost od ozljeda zbog opasnog elektricnog napona
Simbol upucuje na neposredno prijeteéu opasnost koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke ozljede ako se ne poduzmu odgovarajuée mjere.

Opasnost od ozljeda zbog opceg izvora opasnosti
Simbol upuéuje na neposredno prijete¢u opasnost koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke ozljede ako se ne poduzmu odgovaraju¢e mjere.

m VaZna napomena za neometano djelovanje.

Namjensko koristenje

Aquarius Universal 440/440i, u daljnjem tekstu ,uredaj“, smije se upotrijebiti

isklju€ivo na sljede¢i nacin:

— Za crpljenje Giste vode za uporabu u zatvorenom i otvorenom podrucju u
sobnim fontanama, stolnim fontanama ili u kipovima.

— Aquarius 440i: Rad samo u zatvorenim prostorijama.

— Zarad s Cistom vodom.

— Rad uz pridrzavanje tehnickih podataka.

— Rad uz pridrzavanje preporucenih vrijednosti vode.
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Za uredaj vrijede sljedec¢a ogranicenja:

— Nikada ne primjenjujte u jezercima za kupanje.

— Osim vode nikada ne crpite druge tekucine.

— Nikada ne radite bez protoka vode.

— Ne primjenjujte za profesionalne ili industrijske namjene.

— Ne primjenjujte u svezi s kemikalijama, namirnicama, lako zapaljivim ili
eksplozivnim materijalima.

— Ne prikljuCujte na sustav opskrbe vodom za kucanstvo.

Sigurnosne napomene

Neispravna i nenamjenska upotreba ovog uredaja ili nepostivanje sigurnosnih
napomena mogu uzrokovati ozljede i materijalne Stete.

Ovaj uredaj smiju upotrebljavati djeca starija od
8 godina i osobe sa smanjenim tjelesnim,
osjetilnim ili psihickim sposobnostimaili s
nedovoljnim iskustvom i znanjem ako su pod
nadzorom ili ako su poduceni o sigurnoj
upotrebi uredaja i razumiju opasnosti koje mogu
proizaci iz toga. Djeca se ne smiju igrati
uredajem. Ciséenje i odrzavanje uredaja ne
smiju obavljati djeca bez nadzora.

Opasnosti koje nastaju kombinacijom vode i elektriciteta

— Kombinacija vode i struje kod nepropisnog priklju¢ka ili nestruénog rukovanja
mozZe zbog nastanka strujnog udara uzrokovati smrt ili teSka ozljedivanja.

— Prije nego $to dodirnete vodu, uvijek i sve uredaje koji se nalaze u vodi
potpuno iskljugiti iz napona.

Ispravne elektri¢ne instalacije

— Elektri€ne instalacije moraju odgovarati nacionalnim odredbama i smije ih
obaviti samo elektrotehnicki stru¢njak.

— Elektrotehnicki struénjak osoba je koja je na temelju stru¢ne izobrazbe, znanja i
iskustva osposobljena i ovlastena obavljati povjerene radove. Rad struénjaka
obuhvaca i prepoznavanje mogucih opasnosti te postivanje regionalnih i
nacionalnih normi, pravila i propisa.

— Za sva pitanja i probleme obratite se elektrotehni¢kom stru¢njaku.
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— Priklju¢ivanje uredaja dopusteno je samo ako se elektri¢ni podatci uredaja
podudaraju s podatcima elektricne mreze. Podatci uredaja nalaze se na
oznacnoj plocici na uredaju, na pakiranju ili u ovom priru¢niku.

— Uredaj mora biti zasticen sklopkom radi nestanka struje, sa osnovnom
izmjerom od maksimalno 30 mA.

— Produzni kablovi i strujni razdjelnici (npr. mnogostruke utiénice) moraju biti
prikladne za vanjsko koriStenje (zasticene od $trcajuce vode).

— Stitite spojnice utikaga od viage.

— Uredaj se smije priklju¢ivati samo na propisno instaliranu uti¢nicu.

Sigurno poduzece

— Uredaj se ne smije upotrebljavati ako postoji kvar na elektriénim vodovima ili na

kucistu.

Nikada ne nosite i ne vucite uredaj drzeéi ga za prikljucni kabel.

— Vodove postavite tako da se ne mogu ostetiti i da nitko preko njih ne moze
pasti.

— Kuciste uredaja ili pripadajucih dijelova otvarajte samo ako se u uputama to
izri¢ito zahtijeva.

— Na uredaju izvodite samo zahvate opisane u ovim uputama. Ako probleme ne

mozete sami otkloniti, obratite se ovlastenoj servisnoj sluzbi ili — ako ste u

nedoumici — samom proizvodacu.

Upotrebljavajte samo originalne rezervne dijelove i pribor za uredaj.

— Nikada ne obavljajte tehnicke izmjene na uredaju.

— Priklju€ne cijevi se ne mogu zamijeniti. Pri o$te¢enju voda uredaj ili njegove
komponente moraju se ukloniti.

— Uredaj se smije koristiti samo ako se nitko ne nalazi u vodi!

— Drzite uti€nicu i mrezni utika¢ na suhom.

— Rotor u uredaju sadrzi magnet s jakim magnetskim poljem koje moze utjecati
na sréane elektrostimulatore i implantirane defibrilatore (ICD). Izmedu
implantata i magneta ostavite razmak od najmanje 20 cm.
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Pustanje u rad

A Pozor! Crpka ne smije raditi na suho.
Moguce posljedice: Crpka se unistava.
Mjere zastite: Redovito kontrolirajte razinu vode. Uredaj se u nacelu mora
pozicionirati ispod razine vode.
Ovako koristite uredaj:
Postavite crpku u potpunosti potopljenu. Prisutni zrak mora se u potpunosti moci
otpustiti iz crpke. Pri tome imajte na umu da se ne prekorac¢i maksimalno
dopustena dubina potapanja od 1 m.
Zeljenu koliinu crpenja moZete namjestiti preko kontrolne poluge:
Za namjeStanje maksimalne koli¢ine crpenja pomjerite kontrolnu polugu sasvim
prema lijevo, u pravcu ,+*.
Za smanjenje koli¢ine crpenja pomjerite kontrolnu polugu prema desno, u pravcu
Ovako uspostavljate napajanje strujom:
Ukljuéivanje: Spojite uredaj s elektricnom mrezom. Uredaj ¢e se automatski
ukljuciti kad se uspostavi elektriéni spoj.
Isklju€ivanje: Odvojite uredaj od elektricne mreze.

Ciséenje i odrzavanje
Pozor! Opasan elektri€ni napon.
Moguce posljedice: Smrt ili teSke ozljede.
Mjere zastite:
— Elektri¢ni uredaiji i instalacije nazivnog napona U > 12 V AC ili
U >30 V DC, koji su polozeni u vodu: Prekinite dovod napona na uredaje
i instalacije prije nego $to zahvatite u vodu.
— Prije rada na uredaju prekinite dovod napona u uredaj.
— Osigurajte od nenamjernog ponovnog uklju¢enja.
A Pozor! Opasnost od ozljeda zbog neo¢ekivanog pokretanja.

Nadzornik temperature automatski ¢e iskljuciti uredaj u slu¢aju preop-
terecenja. Nakon hladenja uredaj ¢e se automatski ponovno ukljugiti.

Moguce posljedice: Opasnost od ozljeda zbog brzih rotirajucih dijelova.
Mjere zastite: Prije rada na uredaju iskljucite uredaj s napona.
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Uredaj ocistiti
Napomenal!
Preporuka za redovito ¢iSc¢enje:
— Uredaj po potrebi Cistite najmanje dvaput godisnje.

— Ni u kojem slu€aju ne upotrebljavajte agresivna sredstva za ¢is¢enje ili
kemijske otopine jer se time moze ostetiti kuciste ili utjecati na funkcioniranje
samog uredaja.

— Preporucena sredstva za CiScenje tvrdokornih naslaga vapnenca:

— Sredstvo za ¢iS¢enje PumpClean tvrtke OASE.

— Kucéansko sredstvo za ¢iSc¢enje bez octa i klora.

— Nakon ¢is¢enja sve dijelove isperite ¢istom vodom.

Zbrinjavanje
Ovaj uredaj ne smije se bacatii u kuéni otpad! Koristite za to,molimo Vas, za

to predvidene sisteme preuzimanja. Prije toga onesposobite uredaj odre-
zivanjem kabla.

Skladistenje / Prezimljavanje

U slu€aju mraza uredaj se mora deinstalirati. Neophodno je temeljito ga ogistiti i
provjeriti da nije oStecen.

-".'TH-F\‘& Uredaj se mora uskladistiti uronjen u vodu ili napunjen vodom na mjestu
3 zasticenom od smrzavanja. Utika¢ ne smije biti potopljen!

Popravak

Osteceno se kuciste ne moze popraviti te se stoga viSe ne smije koristiti. Propisno
Zbrinite uredaj.

Potrosni dijelovi
Radna jedinica je potrosni dio te ne podlijeze pod jamstvo.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale

Indicatii privind aceste instructiuni de utilizare

Bine ati venit la OASE Living Water. Prin achizitionarea produsului Aquarius Uni-
versal 440/440i atj facut o alegere buna.

Tnainte de folosirea aparatului v& rugam s# cititi cu atentie instructiunile de
utilizare si sa va familiarizati cu aparatul. Toate lucrarile la nivelul si cu acest echi-
pament pot fi efectuate numai conform prezentelor instructiuni.

Respectarea indicapiilor privind securitatea este obligatorie, in scopul unei utilizari
corecte °i sigure.

V& rugam s& péstrati aceste instructiuni la loc sigur. In cazul schimbarii pro-
prietarului, Tnméanati-le acestuia.

Simboluri din prezentele instructiuni

Simbolurile utilizate in aceste instructiuni de functionare au urmatoarea semnifi-
catie:

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita tensiunii electrice
Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau
accidentarea grava, daca nu se iau masurile corespunzatoare.

Pericolul de accidentare a persoanelor datorita unei surse generale de
pericol

Acest simbol indica un pericol iminent, care se poate solda cu moartea sau
accidentarea grava, daca nu se iau masurile corespunzatoare.

m Indicatie important& pentru functionarea fara perturbatji.

Utilizarea in conformitate cu destinatia

Aquarius Universal 440/440i, denumit in cele ce urmeaza "aparat", va fi utilizat

exclusiv dupa cum urmeaza:

— Pentru pomparea de apa curata pentru utilizarea in interior si in aer liber in
fantani arteziene de camera, fantani arteziene pentru masa sau in statui.

— Acvariu 440i: functionare numai in spatii inchise.

— Pentru utilizarea cu apa curata.

— Operarea cu respectarea datelor tehnice.

— Operarea cu respectarea valorilor recomandate pentru apa.
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Pentru aparat sunt valabile urmatoarele restrictii:

— A nu se utiliza n iazuri tip piscina!

— Nu pompati niciodata alte lichide in afara de apa.

— Nu se va utiliza niciodata fara debit de apa.

— Nu utilizati in scopuri profesionale sau industriale.

— NU utilizati in combinatie cu substante chimice, alimente, substante usor
inflamabile sau explozive

— A nu se racorda la sursa casnica de alimentare cu apa.

Indicatii privind securitatea muncii

Aceste aparat poate reprezenta o sursa de pericole pentru persoane si bunuri
materiale daca aparatul este utilizat impropriu, respectiv neconform cu destinatia
sa sau daca indicatjile de siguranta nu sunt respectate.

Acest aparat poate fi folosit de copii incepand
cu varsta de 8 ani, precum gi de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mintale
diminuate sau cu experienta si cunostinte
deficitare, daca acestea sunt supravegheate
sau au fost instruite in ce priveste folosirea in
siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele
rezultate. Copiii nu au permisiunea de a se juca
cu aparatul. Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu sunt permise copiilor fara
supraveghere.

Pericole care apar prin combinatia dintre apa si electricitate

— Combinatia dintre apa si electricitate poate conduce, in cazul racordarii
necorespunzatoare sau a manipularii incorecte, la deces sau vatamari
corporale grave prin electrocutare.

- Tnainte de a baga mana in ap4, scoateti de sub tensiune toate echipamentele
aflate n apa.

Instalatie electrica conform normelor

— Instalatiile electrice trebuie sa respecte normele firmelor nationale de montaj,
lucrarile fiind efectuate numai de catre un electrician specializat.

— O persoana este considerata electrician specializat in cazul in care, ca urmare
a instruirii de specialitate, a cunostintelor si a experientelor are capacitatea si
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dreptul sa aprecieze si sa efectueze lucrarile care fi sunt incredintate. Lucrarile
efectuate Tn calitate de specialist includ si identificarea pericolelor posibile si
respectarea normelor, prevederilor si dispozitiilor regionale si nationale.

Pentru intrebari si probleme, va rugam sa va adresati unui electrician
specializat.

Racordarea aparatului este permisa numai daca datele electrice ale aparatului
coincid cu cele ale instalatiei de alimentare cu energie electrica. Datele
aparatului sunt mentionate pe placuta de fabricatie de pe aparat, de pe ambalaj
sau din prezentele instructiuni.

Aparatul trebuie sa dispuna de un sistem de protectie impotriva curentilor
vagabonzi cu o eroare de calcul a curentului de maxim 30 mA.

Cablurile prelungitoare si distribuitoarele de energie electrica (de exemplu
reglete de prize) trebuie sa fie compatibile pentru utilizarea in aer liber (cu
protectie impotriva stropilor de apa).

Protejati de umiditate imbinarile cu stecar.

Conectati aparatul numai la o priza instalata corect.

Functionare sigura

n cazul cablurilor electrice defecte sau a unei carcase defecte, aparatul nu mai
poate fi utilizat.

Nu transportati si nu trageti aparatul de cablul de alimentare.

Montati pe traseu conductele protejate contra deteriorarilor si aveti in vedere ca
nicio persoana sa nu poata cadea peste ele.

Deschideti carcasa aparatului sau a componentelor aferente numai in cazul in
care nu vi se solicita expres acest lucru in instructiuni.

Executati la aparat numai lucrarile care sunt descrise in aceste instructiuni.
Adresati-va unei statii de service autorizate sau, in caz de incertitudine,
producatorului, daca nu puteti remedia problemele.

Utilizati numai piese de schimb si accesorii originale pentru aparat.

Nu efectuati niciodatd modificari tehnice ale aparatului.

Cablurile de alimentare nu pot fi inlocuite. n cazul deteriorarii cablului este
necesara eliminarea echipamentului, respectiva componentei.

Utilizati acest aparat numai atunci cand nu se afla persoane in apa!

Mentineti uscate priza si stecherul de alimentare.

Unitatea de functionare din aparat contine un magnet cu un cdGmp magnetic
intens, care poate influenta un stimulator cardiac sau defibrilatoare (ICD)
implantate. Pastrati o distanta de cel putin 20 centimetri intre implant si
magneti.

91



Punerea in functiune

A Atentie! FUnctionarea uscata a pompei este interzisa!
Posibile urmari: distrugerea pompei.
Masuri de protectie: Verificati la intervale regulate nivelul apei. in general,
aparatul trebuie pozitionat sub nivelul apei.
lata cum deserviti aparatul:
Montati pompa complet scufundata. Aerul existent trebuie sa poata fi scos
complet din pompa. Aveti grija sa nu depasiti adancimea maxima permisa de
scufundare de 1 m.
Puteti regla debitul dorit cu maneta de control:
pentru a regla debitul la maxim, impingeti maneta de control complet catre stanga,
n directia ,+%;
pentru reducerea debitului, impingeti maneta de control complet catre dreapta, in
directia ,—".
lata cum conectati alimentarea cu energie electrica:
Conectarea: Conectati aparatul la retea. Aparatul porneste in mod automat, dupa
ce a fost realizata conectarea electrica.
Deconectarea: Deconectati aparatul de la retea.

Curatarea si intretinerea

Atentie! Tensiune electrica periculoasa.

Posibile urmari: Moarte sau accidente grave.

Masuri de protectie:

— Aparate si instalatii electrice cu tensiunea nominala U > 12V CA sau
U >30 V CC, care se afla in apa: Scoateti de sub tensiune aparatele si
instalatiile, inainte de a interveni in apa.

— Tnaintea lucrérilor la aparat, scoateti aparatul de sub tensiune.

— Protejati echipamentul impotriva repornirii accidentale.

A Atentie! Pericol de vatamare prin pornirea accidentala.

Monitorizarea temperaturii opreste automat aparatul in cazul suprasarcinii.

Dupa racire, aparatul porneste din nou automat.

Posibile urmari: Pericol de vatamare datorita pieselor in migcare.

Masuri de protectie: inainte de lucrari la aparat, scoateti aparatul de sub

tensiune.
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Curatati aparatul
Indicatie!
Recomandare de curatare regulata:
— Curatati aparatul in functie de necesitate, dar cel putin de 2 ori pe an.
— Nu utilizati in niciun caz solutii agresive de curatare sau solutji chimice,
deoarece acestea pot ataca carcasa sau pot afecta functionarea.
— Agenti de curatare recomandati in cazul depunerilor de calcar persistente:
— Detergent pentru pompe PumpClean de la OASE.
— Detergent casnic fara otet si clor.
— Dupa curatare clatiti temeinic toate piesele cu apa curata.

indepartarea deseurilor

E Nu este admisa eliminarea acestui echipament impreuna cu deseurile

menajere! Va rugam sa utilizati sistemul de recuperare a deseurilor prevazut
n acest scop. In prealabil, scoateti din uz echipamentul prin sectionarea
cablului.

Depozitarea / depozitarea pe timp de iarna

in timpul perioadei de inghet aparatul trebuie dezinstalat. Realizati o curétire
temeinica si verificati ca aparatul sa nu prezinte deteriorari.

_a",.:.'..,"'s Depozitati aparatul imersat sau plin cu apa si ferit de inghet. Nu imersati
. ® stecherul !

Repararea

O carcasa deteriorata nu poate fi reparata si nu mai este permis sa fie utilizata.
Eliminati aparatul conform prescriptiilor.

Consumabile
Rotorul este o piesa de uzura si din acest motiv nu este supusa garantiei.
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MNpeBoA Ha opurMHanHoTo ynbTBaHe 3a yno1'pe6a

WMHCTPYKUMM KbM HacTOSALWOTO yNbTBaHe 3a ynotpeba

Ho6pe pgownm B OASE Living Water. C nokynkata Ha npogyktaAquarius Univer-
sal 440/440i Bve HanpaBuxTe gobbp nsbop.

Mpean NbpBOTO U3NON3BaHe Ha ypeaa BHUMATENHO npoyeteTe PbKoBOACTBOTO U
ce 3ano3HaiTe ¢ ypefa. Beuuku paboTun no u ¢ To3um ypes TpsioBa Aa ce
N3NbIHABAT B CbOTBETCTBME C HACTOALLETO PbKOBOACTBO.

HenpemeHHo cnasBaiTte MHCTpyKUMWUTE 3a 6€30MacHOCT 3a NPaBUITHOTO W
6e3onacHo nonseaHe.

puxnuBO CbXpaHeTe ToBa PbKOBOACTBO. [pK cMsiHa Ha cobeTBEHWKa, MOnS,
npeaaiiTe u pLKOBOACTBOTO.

CumBonuTe B TOBa ynbTBaHe
CumBonuTe, U3NON3BaHN B ynbTBaHETO 3a yn0Tpe6a, nMmart crnegHoTO 3Ha4YeHune:

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe C OMAacHO eNleKTPMYECKO HanpexeHue
CvMBONBT yka3Ba npsika OnacHoOCT, NocrneanumnTe oT KosiTo Morat Aa 6baar
CMBPT UMK TEXKW HapaHsiBaHWS, ako He 6baaT B3eT CbOTBETHUTE MEPKU.

OnacHOCT OT HapaHsiBaHe Ype3 061y U3TOYHMK Ha ONACHOCT
CuMBOSTBT yKa3Ba npsika ONacHOCT, NMOCHeanuuTe oT KOoSTO MoraT Aa 6baat
CMBPT UMK TEXKU HAPaHSABaHUSI, ako He 6bAaT B3eTU CbOTBETHATE MEPKK.

III BaxHo ykasaHue 3a 6e3npobnemMHo ekcnnoaTmpaHe.

Ynotpe6a no npegHa3Ha4yeHue

Aquarius Universal 440/440i, HaTaTbk Hapu4aH "ypea", Moxe fa ce u3nonssa

caMmo Taka, KakTo e OnucaHo no-Aony:

— 3a u3nomnBaHe Ha YnicTa BoAa, NpedHa3HayeH 3a M3nonasaHe Ha 3aKkpuTo U1
OTKPWUTO B CTaliHW (pOHTaHWU, HACTONMHW POHTAHWU UNK B CTaTyM.

— Aquarius 440i: EkcnnoaTtauusi camo B 3aKpUTU NOMELLEHUS.

— YpeabT ce M3nonaea c YucTta Boga.

— EkcnnoaTtauusi npu cnassaHe Ha TEXHUYECKUTe AaHHW.

— EkcnnoaTaumsi npy cnassaHe Ha npenopbyaHuTe CTOMHOCTM Ha BoAaTa.
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3a ypena ca BanugHu cnegHnTe orpaHndeHns:

— He nsnon3Barite ypena B nnyBHu 6aceiHun.

— Hukora He n3nonssanTe Apyr TEYHOCTV OCBEH BoAa.

— Hukora He nsnonasaiite ypena 6e3 Boaa.

— He n3nonsBarite ypega 3a nponsBoACTBEHW UMV MPOMULLIIIEHN LiEMMN.

— He u3nonssaiite ypeaa 3aefHo C XMMUKanu, XpaHUTESTHW NPOAYKTY, NECHO
3ananvMmn Unu B3pMBOOMAaCHH BELLLECTBA.

— He cBbp3BaiiTe kbM BogocHabasBaHETO Ha KbluaTa.

Yka3saHus 3a 6e3onacHocT

OT TO3u ypes Morat [a NpouaTekaT OnacHOCTU 3a XopaTta U MMYLLECTBOTO, ako
ChLUWAT Ce M3MOoN3Ba HenpaBuIHO, PECT. He MO NpeAHa3HauYeHue UK ako He ce
cnassar ykasaHusiTa 3a 6e30nacHocT.

To3n ypen Moxe Aa ce u3nonaea oT Aeua Hafg
8 roguHu, KakTo 1 OT Nnnua C orpaHUYeHn
PU3NYECKN, CEH30PHM UMM YMCTBEHM
CMocoBHOCTN UK OT Nnnua, Ha KOUTo nunceat
OMUT M NO3HaHWSA, ako TOBa Ce U3BbpPLLBA MNOA
Haa3op unu Te 6baaT NHCTPYKTUPAHN OTHOCHO
6esonacHaTta ynotpeba Ha ypena u pasbupat
Bb3HUKBALLMTE BCIEACTBME Ha TOBA
onacHocTu. [leua He 6uBa ga vurpasT ¢ ypeaa.
MouncTeBaHeTo N NOTpebuTenckata nogapbxka
He MoraT da ce U3BbpLIBAT OT Aeua, ako Te ca
6e3 Haas3op.

PuckoBe, nopogeHu oT KOMGMHaLUsiTa MexAay BoAa 1 enekTpm4yecTBo

— Komb6uHauusiTa OT BOAa M eNleKTPMYEeCTBO MOXE [a A0BEAE NPU HENPaBUIHO
CBbp3BaHe KbM 3axpaHBaHETO MMM NpyW HenpaswnHa paboTa ¢ ypeda oo
CEepUO3HN HapaHsIBaHWs OT TOKOB yAap.

— Tlpeau oa 6bpkaTte BbB BogaTta BUHArM U3KMOYBANTE OT HANPEXEHUe BCUYKU
Hamupally ce BbB BoaaTa ypeau.

EnekTpuyecKko MHCTanuMpaHe CbrnacHo nNpeanucaHusaTa

— EnexTtpuyeckute nHctanauum TpﬂﬁBa Aa OTroBapAT Ha HauMoHanHuTe
pasnopenbu 3a usrpaxagaHe n Morat Aa ce NpaBsiT CaMo OT eNEKTPOTEXHMK.
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[ageHo nuue ce cunTa 3a eneKkTPOTEXHUK, ako e KBannduumpaHo n
yMbNHOMOLLEHO Bb3 OCHOBA Ha CBOETO npodecroHanHo obpasoBaHue,
No3HaHWS 1 OMUT Aa OLieHsIBa U U3BBLPLLBA Bb3noxeHaTta My paborta. Pabotata
KaTo cneuuanncT obxealla CbLLO Pa3no3HaBaHETO Ha Bb3MOXHMW ONAacHOCTU U
cna3BaHeTo Ha AeiiCTBalLMTE PErvoHarnHu U HaUMoHanHu ctaHaapTi,
npeanucanns n pasnopeaou.

Mpu BBNPOCK 1 Npobnemu ce obpbLLANTE KbM eneKTpocneLmanmcT.
CBbp3BaHETO Ha ypesa e pa3peLleHo caMo Toraea, Korato enekTpu4eckuTe
[aHHW Ha ypeaa 1 TOKOBOTO 3axpaHBaHe cbBnajart. [laHHuTe 3a ypeaa ce
HamupaT BbpXy 3aBoAcKkaTa Tabena Ha ypeaa, BbpXy OrnakoBkaTta unm B
HacTOSLLOTO PbKOBOACTBO.

YpeanT Tpsibea ga e obesonaceH CbC 3aLUTHO CbOPBXKEHME 3a TOK Ha yTeuka
C HOMUHareH TOK Ha yTeyka oT makcumym 30 mA.

Yobnxasalum kabenv v TOkoBY pasnpegenuteni (Hanp. MHOrorHe3nosu
KOHTaKTW) TpsibBa Aa ca NOAXOASALLM 3a M3NON3BaHe Ha OTKPUTO (3aLuUTeHn oT
npbCKK BoAa).

3awuTeTe OT Bnarata KOHTaKTHUTE CbeAUHEHUS.

CBbpxeTe ypeaa camo KbM MHCTanuMpaH cropez npeanmcaHusita KoHTakT.

BesonacHa pa6oTa
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Mpwn aedekTHN enekTpryeckn NPOBOAHNLM N AedeKTeH Kopnyc ypeabT He
6vBa aa ce nsnonsea.

He HoceTe, cbOTBETHO He TerneTe ypeaa 3a 3axpaHBaluus kaben.

MonaraiiTe NpoBoAHMLMTE Taka, Ye Aa ca NpeanaseHn oT NoBpean n obbpHeTe
BHMMaHWe Ha TOBa, HUKON Aa He MOXe [a Ce CMbHe B TAX.

OTBapsiiTe Kopryca Ha ypefa unu Ha npuHagnexatyuTe My 4acTu, camo ako
TOBa Ce 13NCKBA M3PUYHO B PbKOBOACTBOTO.

M3BbpLuBaiTe camo paboTu No ypeaa, KOMTO ca ONMUCaHN B TOBA PbKOBOACTBO.
Ako npobnemnTe He MoraT Ja ce OTCTPaHsT, 06bpHeTe ce KbM YMbIHOMOLLIEH
dunuan Ha knmeHTckarta cnyxba unu Npyu CbMHEHNS KbM MPOU3BOANTENS.
M3nonasaiiTe caMo opuUriHanHn pe3epBHI HYacT 1 OPUrMHAIHK akcecoapu 3a
ypena.

Hvikora He n3BbpLUBaliTE TEXHUYECKU MPOMEHN MO ypeaa.

Cebp3BalyuTe NPOBOAHMLM HE MoraT fa ce cMeHsT. Npu noBpeAeH NPOBOAHMK
ypeabT pecn. KOMMOHeHTaTa TpsbBa a ce OTCTPaHAT KaTo oTnagbk.
Ekcnnoatupainte ypega camo, ako BbB Bogata Hsama xopa!

MopabpxaiTe KOHTaKTa U MPEXOBHUS LLiencen Cyxu.

PaboTHUAT eneMeHT B ypeaa CbAabpKa MarHUT CbC CUITHO MarHUTHO More,
KOETO MOXe i@ OKaXKe BMUSHWE BbpXy NENCMENKbPY UM UMNNaHTUPaHn
nedubpunatopm (ICD). Cnasgaiite Hai-manko 20 caHTUMeTpa pa3cTosiHue
MeXay UMnnaHTa u MariuTa.



nyCK B eKcnnoartauusa

& BHumanue! Momnara He Tpsi6sa aa pa6otn 6e3 Boaa.
Bb3moxHu nocneacTeus: MNomnaTta e ce nospeau.
Mpeana3xu mepku: MNposepsBaniTe peJoBHO HUBOTO Ha Boaata. YpeabT
no NpWHLUMN Tpsi6Ba Aa e No3VLMOHUPaH Noj BOAHOTO paBHULLIE.
O6cnyxBaiiTe ypeaa no CnefHus HauvH:
MoHTupaiiTe noMnaTta notoneHa nsusno. HannyHuat Bb3gyx Tpsbsa a Moxe
HanbMHO Aa u3nusa ot nomnara. Npu ToBa MmaiiTe NpeaBua, Ye MakcMMarnHo
ponyctumara AbnboynHa Ha notansiHe ot 1 M He 6uBa Aa ce npesuLLaBa.
XenaHuaTt 4ebut moxe Aa ce HacTPou Npe3 KOHTPOIHWA NOCT:
3a HacTpoiBaHe Ha MakcumarneH AebuT ByTHeTe KOHTPOSHNA MOCT JoKpaw
Hanseo, Nocoka ,+“.
3a HamansBaHe Ha febuTa ByTHeTe KOHTPOMHWSA NOCT HAASICHO, NOCoKa ,—.
CBbpKeTe enekTpo3axpaHBaHeTO MO CNeAHNS HauUH:
BkniouBaHe: CBbpxeTe ypeaa KbM enekrpudeckata Mpexa. YpeabT ce BKIoYBa
BeJHara, crej KaTo enekTposaxpaHBaHeTo 6bae Bb3CTaHOBEHO.
U3kniouBaHe: M3kntoveTe ypeaa oT enekTpuyeckara Mpexa.

MouncTBaHe M nopapbLKKa

BHumaHue! OnacHo eneKkTpMYecKo HanpexeHue.

Bb3MoxHM nocneacTBus: CMbpT UNn TEXKM HapaHsiBaHWS.

Mpeana3Hu mepku:

— EnekTpuuecku ypeau v MHCTanauum ¢ U34YUCIIEHO HamnpexeHue
U>12V AC unu U >30 V DC, kouto ca BbB Boga: N3knoyeTe
3axpaHBaHETOo C HanpeXeHWe Ha ypeauTe U UHcTanauuute, npeau aa
6bpkaTe BbB BoAata.

— MMpepaun paboTu no ypeaa, U3kMYeTe ypeaa oT eniekTpuyeckara Mpexa.

— Ob6esonaceTe cpeLly HEBOSTHO NMOBTOPHO BKIOYBAHE.

A BHumaHue! OnacHocCT OT HapaHsiBaHe Nopaav HeovakBaHo 3afeiicTBaHe.
KoHTponHuaT gaTymnk 3a Temnepatypa usknioysa aBToMaTU4HO ypeaa npu
npetoBapBaHe. Crnep oxnaxaaHe ypeabT ce BKIoYBa OTHOBO
aBTOMaTW4HO.

Bb3MoxHu nocneacTBusa: OnacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaaun 6bvp3o

BBPTSALLM Ce YacTu.

Mpeanasnu mepku: MNpeaun paboTu no ypena, usknioyete ypeda ot

HanpexeHWeTo.
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MouncTeTe ypepa
Yka3saHue!
Mpenopbka 3a peJOBHOTO NOYUCTBAHE:
— MouncTBanTe ypena npum HEOBGXOAUMOCT, HO Ha-Manko 2 MbTW FOAULLHO.
— B HMKakbB criyyan He U3Non3BanTe arpecBHN NOYMCTBALLM NpenapaTn unm
XUMUWYECKM pa3TBOPM, Thil KaTo KOPNyCbT MOXeE Aa ce NoBpeaun unv aa ce
HapyLUN HA4YMHBT Ha PYHKLVOHUPaHeE.
— [MpenopbyaHy nouMcTBaLLy NpenapaTii Npy ynopuTy BapOBUKOBM OTNaraHus:
— TMouucteawy npenapat 3a nomnata PumpClean ot OASE.
— JlomakuHcku nouncTBaly npenapat 6e3 cbabpXaHue Ha oueT 1 XIop.
— Cnea noYncTBaHeTo M3niakHeTe OCHOBHO BCUYKM YaCTH C YMCTa BoAa.

U3xBBLpnsiHe

To3au ypen He 6vBa ga ce usxsbpns kato 6uToB otnaabk! Mons,
13nonssanTe npeasuaeHaTta 3a LenTta cuctema 3a o6patHo npvemaHe.
Mpeau ToBa oTpexeTe kabenuTe, 3a Aa HE MOXe ypeda Aa ce M3Non3sa.

CbxpaHeHue/3a3umsiBaHe

Mpu onacHocCT OT cnaHa 1 3ampb3BaHe ypeabT TpsibBa Aa ce AeMOHTUpa.
MouncTeTe OCHOBHO U NpoBepeTe ypeaa 3a nospeau.

M| CbxpaHsBaliTe ypea noToneH BbB BOAA UM HAaMbIIHEH C BoAa
¥ 3almMTEH OT 3aMpb3BaHe. He mMokperTe Liencena!l

PemoHT

MoBpeaeH kopnyc He MoXe Aa ce Nonpaeu v He TpsiGBa Aa Npogbixasa Aa ce
uanonaea. VaxsbpnsiiTe ypeaa B CbOTBETCTBUE C pa3nopeaduTe.

5'bp30 U3HOCBaAlLlM ce 4YacTu
POTOp'bT e nognexatia Ha nsxabsBaHe 4acT 1 He e BKIOYEH B rapaHuuaTa.
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MNepeknag opuriHanbHoOro nNocioHMka 3 ekcnnyarauii

BkaziBku go wi€i iHCTpyKUii 3 ekcnnyaTtauii

Pagi Bitatn Bac y komnaHii «OASE Living Water». Mpua6asLum gaHy npoaykuio
Aquarius Universal 440/440i, B 3po6unu rapHuin Bubip.

Mepen nepLuvmM BUKOPUCTAHHSIM NPUCTPOIO PeTENbHO NPOYUTaNTE iIHCTPYKLO 3
ekcnnyaTauii i o3HaioMTecs 3 NpUcTpoeM. Bei po6oTu 3 AaHMM npunagom Ta Ha
HbOMY [JO3BONSAETLCS MPOBOANTU TiflbKV NMPW AOTPUMAHHI YMOB L€l iIHCTPYKLIT No
ekcnnyaTaduii.

0O608B’A3KOBO AOTPUMYTECS NpaBuUI TexHikM Be3nekn Ans npaBUnNbHOro Ta
6e3Mne4YHOro BUKOPUCTaHHS MPUCTPOLO.

PeTenbHo 36epiraite Lo iHCTPYKLUito 3 ekcnnyaTauii. Y BunagKy 3MiHW BnacHuka
nepeganTte KOMy iHCTPYKLUIitO 3 ekcnnyaTadii.

CumBONY, L0 BUKOPUCTaHI Yy LK iHCTPYKLii 3 ekcnnyaTauii

YMOBHi NO3HAYeHHS, AKi BUKOPUCTAHO B LibOMY MOCIOHVKY, MaloTb HacTyrnHe
3HAYEHHSs:

Hebe3neka TpaBMyBaHHA He6e3NeYHUM €NEeKTPUYHUM CTPYMOM
YMoBHe no3HayeHHs Bkasye Ha b6eanocepepHio Hebeaneky, sika Moxe
npu3BeCTU A0 cMepTi abo BaXKMX YLUKOKEHb, SKLLO HEe BXUTU BiANOBIAHWX
3axopfi..

He6e3neka TpaBMyBaHHA nioAen Bif 3aranbHUX axepen He6e3nekun
YMOBHe No3HayeHHs Bkasye Ha 3arpoxytody 6esnocepenHio Hebesneky, ska
MO>Xe NPU3BECTM [0 CMePTi ab0 BaXKKMX YLLKOKEHb, SIKLLO HE BXUTU
BiAMOBIAHMX 3aX0AiB.

m Baxnuea BKagiBka Ans 6e3nepebiiiHoi po6oTu.

BukopucTaHHs NPUCTPOIO 32 NPU3HAYEHHAM

Aquarius Universal 440/440i, Hagani «[pucTpi», BUKOPUCTOBYBATH NULLE K

OMNUCaHO HUXYE.

— [Ans nepekavyBaHHS YMCTOI BOAW Y KIMHATHUX Ta HacTinbHUX dpoHTaHax abo
cTaTysix, B yMOBax NpuUMILLEHb Ta 3a IXHIMK Mexamu,

— Aquarius 440i: EkcnnyaTauist nuiue B 3aKpUTUX NPUMILLEEHHSX.

— [nsa ekcnnyatauii 3 YACTOK BOAO0.

EkcnnyaTauisi 3 4OTPYMaHHSAM TEXHIYHUX XapaKTePUCTUK.

EkcnnyaTauisi 3 4OTPYMaHHSIM pEKOMEHA0BAHOIO BMICTY BOAW.
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Ha npunag nowmploloTbCa HACTYMHI 0BMEeXeHHS:
— He BuKopucTOBYBaTH y CTaBKy, MPU3HAYEHOMY A NraBaHHs.

— 3abopoHseTbCS NepekavyBaTyi 3a ONOMOIO NPUCTPOIO iHLLI PIAYHK, KPiM
BOAM.

— Hikonu He ekcnnyaTtyBaTtu 6e3 nogayi Boau.

— He ans komepujiitHoro abo NPOMUCNOBOrO BUKOPUCTAHHS.

— He ponyckaTu KOHTaKTy 3 XiMikaTaMu, Xap4oB1MW NPOAYKTaMM,
nerko3aMUcTMK Ta BUGYXOBUMU MaTepianamu

— He nigkntoyatu o BogonpoBoay B OyanHKy.

MpaBuna TexHiku 6e3neku

Lle npucTpit moxe 6yTn mxepenom Hebesnekn Ans noge Ta MariHa y pasi
HeHarnexXHoro oro BUKOPUCTaHHS @G0 BUKOPUCTaHHS He 3a NPU3HAYEHHSIM Y
HeJOTPUMaHHS NpaBun TEXHIKM Geaneku.

Linm npnctpoem [O3BONSETLCA KOPUCTYBATUCH
AiTam Big 8 pokis, a Takox ocobam 3
obmexeHnmMmn gisnvYHMMK, CEHCOPHMMKU abo
PO3yMOBUMM MOXITMBOCTAMMU, a@ TAKOX 3
HeaoCTaTHIM AOCBIAOM Ta 3HAHHAMM, NuLLeE Mig
Harnggom abo 3a YMOBMU, LLLO BOHM
NPOIHCTPYKTOBAaHI LLoa0 6e3neyHoro
BUKOPUCTaHHSA npunagy i po3yMmitoTb NOB'A3aHi 3
HUM pU3MKN. He go3ssonante OiTam rpatu 3
npucTpoem. [iTn He NOBNHHI BUKOHYBATH
ouneHHs abo obcnyroByBaHHS NpUcTpoto 6e3
Harnsaay.

He6e3neka yepes KOHTAKT BOAM 3 €MEKTPUKOIO

— [pu HenpaBuIbHOMY NiAKIOYEHHI @60 HEHANEXHOMY NOBOAXKEHHI KOHTAKT
BOJM | €NeKTPUKN MOXe MPU3BECTN A0 CMepTi abo BaXKKWX YLUKOKEHb Bif,
yAapy CTpymMom.

— [MepLu Hix 3aHypUTU pykn y Body, 0GOB’SI3KOBO BiAKMIONITE BCi Npunaau, siki
3HaxoasTbCA Y BOA, Big Axepena Hanpyru.

EneKTPUYHMIA MOHTaX 3rigHO 3 NpaBUnNamu

— EnekTpomoHTax NoBUHeH BianoBifat HauioHanbH1M ByaiBensHUM
IHCTPYKUiSIM | BUKOHYBaTUCSA TiNbKW KBanichikoBaHNMM enekTpukamu.

— Ocoba BBaxaeTbCs KBanihikoBaHUM eNeKTPUKOM, TiflbKM AKLLO BOHA Ha
nigcTasi NpodecinHoro HaBYaHHS, 3HaHHA 1 4OCBIAY NIAXOAUTb AN BUKOHAHHS
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1 OLHKM AopyYeHnX pobiT. CneuianicT TakoX NOBUHEH BMITU BU3HaYaTu
MOXIMBI Hebe3neku, JOTPUMYBATUCS YMHHUX PETIOHANBHUX | HaLiOHaMNbHUX
HOPM, NPUMNUCIB i NONOXEHb.

— Y pasi BUHVUKHEHHsI NUTaHb i Npobnem 3BepTaiiTecs 40 daxiBUs-enekTpuka.

— [MpuenHaHHs npunagy MoXHa BUKOHYBaTW NuLUe y BUMAAKY, SKLLO eNeKTPUYHi
XapaKTepuCTuku Npunagy 36iraoTbea 3 AaHUMU gxkepena cTpymy. daHi
npunagy MiCTATbCS Ha 3aBOACHKIM TabnuyLi, Ha nakyBaHHi abo B L iHCTPYKLUii.

— [Mpunapg noBrHeH ByTH 3aXULLEHWI 3@ JONOMOrO0 3aXMCHOrO NPUCTPOLO Bif,
CTPYMY YLUKODKEHHS 3 MaKCMMarnbHUM po3paxyHKoBuM cTpymom 30 MA.

— [MNopoBxyBaui 1 pO3noAINbLHUKK (HanpyKnaz, KONoAKM) NOBUHHI ByTu
npusHayeHi ANs BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPi (3axMLLeHi Bi BOASHUX
6pur30K).

— 3axucTiTb PO3HiMHI 3'€gHaHHS BiA NOTPannsiHHS BOOTA.

— MMigkniovariTe npunag Tinbkn 4o PO3eTKu, 3MOHTOBAHOI 3riAHO 3 IHCTPYKUI€eto.

HapivHa ekcnnyartauis

— [Mpwu nowwkopxeHHi enekTpuyHNX kabenis abo Kopnycy ekcninyatyBaTu NpUCTpin
3a60pOHeHO.

— [epeHOCHTN YM TATHYTW NPUCTPI 3a eNneKTPUYHUI kabenb 3a6opoHeHo.

— Kabeni cnig npoknagaty Tak, Wob 3axMCTUTK X Bif YLIKOMKEHb; CTEXUTA 3a
TUM, Wob He cTBOptoBaTH Hebeaneky NagiHHS Ans nogen.

— BigkpvBanTte kopnyc npucTporo abo MOro KOMMOHEHTIB NWLLE B TOMY pasi, AKLWO
B iHCTPYKLT € YiTKi BKa3iBKM LLOAO LibOro.

— [poBoabTe Ha NPUCTPOT TiNbkK Ti POGOTH, sIKi ONKUCaHi B Ll IHCTPYKLIT. AKWwo
He BOAETbCA YCYHYTW NpobrnemMu, 3BepHiTbCA A0 aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOTO
LeHTpy abo B pasi CyMHiBiB O BUPOGHMKA.

— BukopucToBy#iTe nuLle opuriHanbHi 3anacHi YacTUHW | opuriHanbHi
KOMMMEKTYoNi 40 NPUCTPOIO.

— Hikonu He 3AiNCHIONTE TEXHIYHUX 3MiH Ha NPUCTPOI.

— 3’egHyBanbHi NpoBOAM He NignsAraTb 3aMiHi. Y pasi yLKO4XKEeHHS LWHypa
npunag abo Moro KOMMOHEHTU MatoTb ByTW yTUMi3oBaHUMM.

— He 3acTocoBy¥iTe NpUCTPIN, AKLLO Yy BOAi 3HaxoaaTbcs nogu!

— PoseTky Ta MepexeBuii WwTekep 6epertu Big nonagaHHs BOMOru.

— [pu po6oTi NPUCTPOLO BMUKAETBLCS MarHiT i3 CUMbHUM MarHiTHAM nonem, Lo
MO>Xe BMMNHYTU Ha KapAiocTuMynsTop abo iMnnaHToBaHWiM
nedibpunsaTop (ICD). 36epiraiiTe BigcTaHb NpUHANMHI B 20 CM MixX
iMnnaHTaToM i MarHiToMm.
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BBepneHHs B ekcnnyaTtauito

O6epexHo! He nonyckat po6oTy Hacoca B CyXomy CTaHi.
MoxnuBi Hacnigku:Hacoc Moxe BUATK 3 nagy
3acTepexHi 3axoAmn:perynsipHo nepesipaT piBeHb Boaw. Mpuctpin
NMOBUHEH GYTUN NOBHICTIO 3aHYPEHUIA y BOaY.
KepyBaHHsi nprnagom 34iiicHI0ETbCS B TakuUiA cnoci6:
BcTaHoBITb HacoC y NOBHICTIO 3aHYpPeHOMY CTaHi. HasiBHe NoBiTps NOBUHHE MaTH
3MOry MOBHICTIO BUIATK 3 Hacoca. HeobxiaHo cTexuTyn 3a Tum, Wwob He
NepeBULLMTI MaKCUManbHO A03BOMEHY IMUOWHY 3aHypeHHs 1 M.
3a [onoMOoroto Baxens KepyBaHHS MOXHa BCTAHOBUTUW BaxaHy NOTYXHICTb:
[Ins BCTaHOBMNEHHS MakCUMarnbHOI MOTY>XHOCTi Hacoca HeobXigHO HAaTUCHYTU
BaXinb KepyBaHHSA BMiBO A0 KiHLS, HaNpsiMOK ,+*.
[N 3MeHLLEeHHS NOTYXXHOCTi Hacoca HeobXiAHO NepeMiCTUTK BaXinb KepyBaHHS
BNpaBo, HaNpPsIMOK ,—".
MopaiiTe enekTPOXMBIIEHHS B Takuii cnocib:
BmukaHHs: [igknioyiTe NpUcTpii Ao mepexi. MpucTpii BMUKAETbCSt aBTOMATUYHO
nicns NiaknioYeHHs 4o Mepexi.
BumukaHHsA: Bin’egHavite npucTpin Big mepexi.

Yucrtka i gornsag

A YBara! He6e3neuyHa enekTpnyHa Hanpyra.
MoxnuBi Hacniaku: cMepTb abo BaxkKi TpaBMU.
MpodinakTnyHi 3axopu:
— EnekTpuyHi NnpucTpoi Ta BMOHTOBaHI MoAy i 3 HOMiHANbLHOK HaNpPyro
U > 12 B 3miHHoro ctpymy a6o U >30 B nocTiitHoro ctpymy, siki
3HaxoAATbCS Y BOAI: BUMUKATU HAanNpyry Ha NPUCTPOSIX i BMOHTOBaHUX
MoAynsaX, NepLU HiXk TOPKaTUCS BOAU.
— [Mepen npoBeeHHAM pPOGIT Ha NPUCTPOI BIAKMIOYMTM MOTO BiA HaNpyru.
— Cnig BxuTK 3axogis, W06 3ano6irtn HeHaBMUCHOMY BMUKaHHHO.
A YBara! HeGe3neka TpaBMyBaHHS Npy panToBOMY 3amnycky.
Mpun HaaMipHOMY HaBaHTaXeHHi TepMoperie aBTOMaTUYHO BUMUKAE
npucTpii. Micns OXONOMKEHHSI NPUCTPI BMUKAETLCSt aBTOMATUYHO.
MoxnuBi Hacnigku: Hebeaneka TpaBMyBaHHS NPU KOHTaKTi 3
KOMMOHEHTaMW, §iKi LUBUAKO 06epTatoTbes.
3axoam 6e3neku: MNepen npoBefeHHsIM POBIT HA NPUCTPOI BiAKMHOYMTH
0o Bif, Hanpyru.
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MpucTpin ouncTuTn

BkasiBka!

PekomeHpaauii Woao perynsipHoro YMLWEHHs:

— ouuwyBaTuK Npunag 3a HeobxiaHOCTI, ane WoHanMeHLUe 2 pa3u Ha pik.

— B ogHoMy pasi He 3aCTOCOBYWiTe arpecuBHi MUINHI 3acobu abo XimiuHi
PO3YMHM, TOMY LLIO BOHW MOXYTb 3pYyiiHYBaTK KOpryc abo HeraTuBHO BMAVHYTU
Ha (PYHKLIOHYBaHHS npunagy.

— PekomeHaoBaHi 3acobu Anst YALLEHHS NpW CTINKOMY BanHsHOMY BiaknaaeHHi:

— ®inbTp Hacoca PumpClean Big OASE.

— [NobyToBi 3aCO6U ANSA YMLLEHHS HA OCHOBI OLITOBOT KUCNOTMW Ta XIopy.

— PeTenbHO npomuTK BCi AeTani YuCcTo BOAOHKO MICNsA YACTKA.

YTunisauis

He mMoxHa yTunidyBaTtu Liei NpucTpin pasom i3 JOMaLLHIM CMITTAM!
BukopucTosyiiTe nepeabayery Ans Lboro cuctemy. 3a 4ONOMOroo
06pi3aHHs kabento NPUCTPIN CTaHe HempuaaTHUM Ans po6oTy.

306epexeHHsA NPUCTPOIO, B T. Y. B3UMKY
Mpw 3HWKEHHI TeMnepaTypu HPKYe Hyns NPpUCTPil HEOOXiAHO AeMOHTYBaTK.
[MpoBeaiTb peTenbHy O4MCTKY i NepeBipTe NPUCTPIN Ha HAaABHICTb YLLKOOAXEHb.

36epiraiiTe npunag 3aHypeHum y Bogy abo HanoBHEHVM BOAOK Npu
TemnepaTypi BuLLe Hyns. He gonyckante noTpannsiHHA WwTekepa y soay!

PemoHT

MoLuKoaKeHNI Kopnyc He Miansarae peMoHTY, 3a60pPOHAETLCH BUKOPUCTOBYBATH
noLUKoKeHW kabenb. MpucTpiit HeobXigHO BiANOBIAHUM YMHOM yTUMI3yBaTW.

OeTtani, Wo WBUAKO 3HOWYTLCH

PoTop HanexuTb [0 WBWAKO3HOLWYBaHUX AeTanen; Ais yMOB rapaHTii Ha HbOoro He
MOLLUMPIOETHLCS.
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MNepeBop pyKkoBoAcCTBa Mo 3KcnsiyatTauuu - opurmHana

YKa3aHusi K HacTosiLeMy PyKOBOACTBY MO 3KCnslyaTauum

Papbl npuseTcTBOBaThH Bac B KomnaHun OASE Living Water. MprobpeTtsa aaHHyto
npoaykumio Aquarius Universal 440/440i, Bl coenanu xopoLumii BbIGop.
Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHem Npubopa TLwaTenbHO NPoYNTanTe UHCTPYKLNIO
Mo 3KcnyaTauum 1 03HakoMbTeCh € Npubopom. Bece paboTel ¢ AaHHBEIM Npubopom
1 Ha HeM paspelliaeTcs NPOBOAMTL TOMbLKO NPU COBMoAEHNN YCNOBUIA JaHHOTO
PYKOBOZACTBa MO 3KCMnyaTaLlmu.

[ns o6ecneveHns npaBunbHOW 1 6e3onacHoii skcnnyaTaumm obsisatensHo
cobniofanTe MHCTPYKLMK NO TeXHWKe 6e3onacHoCTH.

TwaTtenbHO XpaHUTe AaHHY MHCTPYKLMIO Mo aKkcnnyaTauuu. B crniydae
13MeHeHus BnagernbLa, nepeaaite emMy Taloke U MHCTPYKLMIO NO 3KCnnyaTauuu.

CumBoOnbI, ucnosnb3yemMmbie B AAaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KcnnyaTtauum

Mcnonb3yemele B JaHHOM PYKOBOACTBE MO 3KCMfyaTauum CUMBOSIbI 0603HaYaT
cregyouee:

OnacHOCTb NONYYeHUs TenecHbIX NOBPEXAEHUIA OT onacHoro
3NeKTPMYECKOro HanpsiKeHUs.

CuMBON yKa3blBaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpoXaltoLLyto ONacHOCTb,
BCNEACTBME KOTOPO MOXET HACTYNWUTb CMePTb UNW MoryT o6pasoBaTtbCs
TSIKENbIE TPABMbI, €CNIW He ByAyT NPUHSATLI COOTBETCTBYIOLLME MEPBI.

OnacHOCTb NMONy4eHUs TeNecHbIX MOBPEXAEHUN OT O6LLero UCTOYHUKa
onacHocTewn

CuUMBON yKka3sblBAaeT Ha HEMOCPEACTBEHHO YrpOXaloLLyto ONacHOCTb,
BCMNEACTBME KOTOPOW MOXET HACTYNUTL CMEPTb UM MOTyT 06pa3oBaTbCs
TshKerble TpaBMbl, €CNu He ByAyT NPUHATHI COOTBETCTBYHOLLIME MEPbI.

m BaxHoe ykasaHue ans obecrneyeHns 6e30TKasHoM dyHKLNN.

Ucnonb3oBaHue anGopa no Ha3Ha4YeHuk

Aquarius Universal 440/440i, nanee Ha3biBaemoe "YCTPOWCTBO", paspeLuaeTcst

MCnonb30BaTh UCKIMIOYUTENBHO TaK, Kak yKasaHO HUXE:

— [Ans nepekaumBaHusi YNCTOW BOAbI, C UCTIONb30BaAHWEM B HAPYXXHOM 1
BHYTPEHHEeW 30HaX KOMHaTHbIX POHTAHOB, HACTOSMbHbIX (POHTAHOB MM B CTaTYsIX.

— Aquarius 440i: paboTa TOMbKO B 3aKPbITbIX MOMELLEHUSX.

— [ns skcnnyaTauuy ¢ YNCTOW BOOOMN.

— OkcnnyaTaumsi Npy COBMIOAEHNN TEXHUYECKUX AaHHbIX.

— OkcnnyaTauusi Npy cobMIOAEHNN PEKOMEHAYEMbIX 3HAUEHWI BOAbI.

104



Ha npunbop pacnpocTpaHsioTcs crneaytoLime orpaHnyeHmns:

— Wcnonb3oBath B npyaax Ansi nnaBaHbsl He paspeLuaeTcs.

— Hvkoraa Ha nepekauvBaiiTe Apyrue XMOKOCTW, KpOMe BOAbI.

— Hukoraa He akcnnyatupyiite 6e3 npoToka BoAbl.

— He paspeluaeTcs ucnonb3oBaHue HY A5 NPOU3BOACTBEHHOTO, HU Afs
NPOMBbILLIIEHHOTO Ha3HaYeHs.

— He vcnonb3oBaTh B KOHTAKTE C XMMUKaTaMu, NMULLEBLIMU npoaykramu,
nerkosocnnamMmeHarLWwmMmMnca nnu B3pbiB4aTbiMn MaTepmanamn.

— He nogknioyaiite k fomallHeEMY BOOOCHABXEHUIO.
YkasaHusa no Mepam nNpeaoCcTopoXXHOCTU

OT AaHHOrO YCTPOMCTBA MOXET MCXOAUTb ONACHOCTb ANs NioAen n
MaTepuarnbHbIX LEHHOCTEN, ecnin oHO ByaeT UCMoNb30BaTbCs HeHaanexallum
06pa3om mnu He No HasHa4YeHuto, Ny ecnu He GyayT cobnioaaTbCst ykasaHust no
TexHuke B6e3onacHocTu.

et oT 8 neT un cTapLue, a Takke noan ¢
OrpaHNYeHHBIMU OU3NHECKUMM,
OpraHonNenTUYECKUMM UNN MEHTASbHBIMM
BO3MOXXHOCTSIMU, JH0aM C HEGOSBLUMM OMNbITOM U
06BEMOM 3HAHMI MOTYT MOSbL30BaTLCS 3TUM
YCTPONCTBOM, HaxO4sCh Mpu 3TOM Mo, KOHTPOreM
B3POCIbIX UK MOMY4YMB OT HUX COBETbI MO
BesonacHoMy 0BpaLLEHNIO C YCTPONCTBOM W MOHSIB
OnacHOCTU Npu paboTe ¢ HUM. [eTn He JOSMKHbI
nrpatb C YCTPOMCTBOM. [1eTh He AOIMKHbI YNCTUTD
UM PEMOHTUPOBATL YCTPOMUCTBO Be3 Haiexallero
KOHTPOIIS CO CTOPOHbI B3POCTbIX.

OnacHOCTb M3-3a KOHTaKTa BOAbl C 3NIeKTPU4ECTBOM

— [Mpun HenpaBWIILHOM NOAKMIOYEHUN MU HEHaANeXKaLLeM oBpaLLEeHNN KOHTaKT
BOAbI C ANEKTPUHECTBOM MOXET MPUBECTU K CMEPTU UMW TSXKENBIM
NOBPEXAEHWSIM OT yAapa TOKOM.

— [Mpexnae Yem Norpy3uTb pyku B Body, 0683aTenbHO OTKIMYUTE BCE
HaxogsiLumecs B BoAe NpuGopbl OT UCTOYHMKA HANPSHKEHWS.

AneKTpU4eCcKUin MOHTaX COrnacHoO NpeanucaHuio

— OneKTPOMOHTaX AOMKEH COOTBETCTBOBATbL HALUMOHANbHbIM CTPOUTENbHBLIM
NHCTPYKUNAM U OOJTKEH NPOU3BOAUTLCA TOJSTbKO KBannULIMPOBaHHbIMMW
ANEeKTpuKamu.
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Jlnuo cuutaeTcsa kBanUULMPOBaHHLIM 3MEKTPUKOM, TOMBbKO KOrAa OHO Ha
OCHOBaHWK NPOdeCCHOHanbLHOro 06y4eHus, 3HaHWUs 1 onblTa NOAXOAUT Anst
BbINOMHEHNS 1 OLIEHKN NOPYYeHHbIX paboT. BeinonHeHwe paboTbl B kavecTse
creumanucTa BkrodaeT B cebsi 3HaHVe BO3MOXHbIX ONacHOCTEN 1
cobntogeHve onpeaeneHHbIX PerMoHasnbHbIX W HaLMOHaNbHbLIX HOPM, AMPEKTUB
M npeanvcaHnin.

Mpyn BO3HMKHOBEHWM BOMPOCOB 1 Npobnem obpaluanteck k CneunanucTy-
BMEKTPUKY.

MoacoeanHeHve npubopa MOXHO NPOM3BOAUTL TOMbKO B TOM Cry4yae, korga
3neKTpUYeckme xapakTepucTuku npubopa coBnagatoT ¢ AaHHbIMU UCTOYHUKA
Toka. [laHHble npubopa HaxoasTCA Ha 3aBOACKOM Tabnuyke, Ha ynakoBke Unu B
[aHHOM PYKOBOACTBE.

Mpunbop aomkeH BbITb 3aLLMLLEH NOCPEACTBOM 3aLLMTHOMO YCTPOMCTBA OT Toka
NOBPEXAEHWSI C MaKkCUManbHbIM pacyeTHbIM Tokom 30 MA.

Yanvuutenu n pacnpeaenvteny (Hanpumep, Konoaku) AoMmKHbI BbiTb
npeAHa3HayeHbl 415t UCMOSIb30BaHUS Ha OTKPLITOM BO3AyXe (3aLUmLLEeHbl OT
BOASIHbIX 6pbI3r).

3awmTnTe pasbeMHble COeAMHEHUS OT NonafaHus Bnaru.

MopkntovaiitTe NprBop TONbKO K PO3eTke, CMOHTUPOBAHHOW MO MHCTPYKLIMK.

HapéxHas akcnnyaTtaums

YCTPONCTBO Herb3si UCMOSb30BaTb, €CMU NOBPEXAEHa anekTpuyeckast
npoBoAKa Unu Koprmyc.

He nepeHocuTe 1 He TAHUTE YCTPOMCTBO, AepXa ero 3a aMeKTpu4eckui
kabenb!

YknapelBanTe kabernb ¢ 3alUTON OT NOBPEXAEHWI U ybeanuTech B TOM, YTO
Yepes Hero Henb3s CMOTKHYTHLCA.

OTKpbIBaiTE KOPMYC YCTPOMCTBA UIN NMPUHAAEXaLLmMe K HEMy 4acTh TOMNbKO
Torga, ecrnv B PyKOBOACTBE MO dKCMIyaTaLumm Ha 3TO YeTKO yKasaHo.

B ycTpoiicTBe Hy)KHO BbINOMHSATH TONbKO Te paboTbl, KOTOPbIE OMNMCaHbl B
[aHHOM pyKOBOACTBE Mo akcnnyaTauun. Ecnu TpyaHocty B pabote ycTpoiicTa
He yCTpaHSATCA, TOrAa NPOCUM 06paTUTBLCS B @aBTOPM3OBAHHYIO CEPBUCHYHO
cnyxBy nnu B criy4ae COMHEHUS NPSIMO K U3rOTOBUTENIO.

Mcnonb3yinTe ToNbKo OpUrMHaribHble 3anacHble YacTu U OpUrMHarbHble
KOMMMEKTYIoLLME K YCTPONCTBY.

3anpeLyaeTcs BHOCUTb U3MEHEHWSI B KOHCTPYKLMIO YCTPOCTBA.
CoeauHnTenbHble NPoBoAa He noanexat 3ameHe. Npu noBpexaeHnn LWHypa
npubop MM ero KOMMOHEHTbI JOMKHbI ObITb YTUAU3MPOBAHBI.
OkennyaTupyiTe Nnpmbop TorbKo TOrAa, Koraa B BoAe HUKTO He HaxoauTcs!
PoseTky 1 ceTeBoii WTekep 6epeyb OT NonaaaHus Bnaru.

Pabounii y3en cogepXnT MarHuT € CUMbHLIM MarHUTHbIM NOMeM, KOTopoe
MOXeT NOBNUSITb Ha paboTy KapANOCTUMYNSATOPA UM UMMMAHTUPOBaHHbBIX
nedubpunnatopos (ICD). Cobnogatb MUHMMansHoe paccTosiHve B 20 cM
MeXay UMMNaHTaToM U MarHUTOM.
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Myck B akcnnyartauuo

& BHumanue! Hacoc He gonxeH paboTaTb BCyXylo.
Bo3MoxHble nocneacTBus: Hacoc BbiigeT 13 cTposi.
Mepb! 3awWwmThi: PerynsipHo KOHTPONMpoBaTb YPOBEHb BOAbI.
MpuHUMNManbHO AaHHOEe YCTPOMCTBO AOMKHO pa3MeLLatbCs noa BOAON.
Tak Bbl cMOXxeTe ynpaBnaTb Nnpubopom:
Hacoc fomkeH HaxoanTbCst B MOMHOCTBIO MOrPYXXEHHOM COCTOsIHUK. Bo3ayx,
HaxoAsLmics B Hacoce, AOMKEH MMETb BO3MOXHOCTb MOMHOCTLIO BLINTY U3 HETO.
Cnepute npu 3ToM, YTobbl He Bbina NpeBbilleHa MakcuMarnbHast fornycTimast
rny6vHa norpyxkeHusi 1 m.
BenuuuHy nogauvm 3agatoT pblyarom ynpaBneHust:
4yTOGbI 3a4aTb MakCcUMarbHOe 3Ha4YeHWe nojayn, CABUMHbTE pblvar ynpaBreHus
NONMHOCTbIO BNEBO, HanpaBneHue ,+*
YTOGbI YMEHBLUNTL 3HAYEHME NMOAaYN, CABUraiTe pblyar yrnpasneHusi BNpaso,
HanpaeneHve ,—.
MopanTe anekTponuTaHue cnegyowmm obpasom:
BkntoueHue: MNoacoeauHnte npmbop k cetu. Mpubop BrnovaeTcst
aBTOMaTUYECKW MPY MOAKMIOYEHUMN K CEeTU.
BbikntoyeHue: OTKOYMTE YCTPOUCTBO OT CETU.

OuuncTka u yxopn

BHumaHue! OnacHoe anekTpuyeckoe HanpsixeHue.

Bo3moxHble nocneacTBusA: CMepTb UMK TsKenble TpaBMbl.

Mepbl 3aWmTbI:

— OnekTpuyeckue nNpmbopbl U YCTaHOBKM C pacyeTHbIM HOMUHANbHLIM
HanpsbkeHnem U > 12 B nepemeHHoro Toka unu U >30 B noctosiHHOro
TOKa, KOTOpble HAXOASTCS B BOAE: Nepes NPUKOCHOBEHWEM K BOAE
OTKMoYaTb HanNpsbkeHne, nogaBaeMoe Ha NpMBopbl U YCTaHOBKY.

— Mepepn paboTamu Ha Npubope OTKNYaTL NOAABAEMOE Ha HEro
HanpsbkeHue.

— O6ecneunBaTb 3aLMTy OT HENpeAHaMEPEHHOrO BKIOYEHUS!.

A BHumaHue! OnacHocTb TPaBMUPOBAHWUSA NPU HEOXUAAHHOM nycke!
Cuctema KOHTPOSs TemMnepaTypbl aBTOMaTUYECKM BbIKIOYaEeT YCTPOUCTBO
npw neperpyake. MNocne ocTbiBaHWS yCTPOICTBO ByAeT aBToMaTUYeCKkn
BKIIOYEHO CHOBA.

Bo3moxHble nocneAcTBuA: OnacHOCTb NOMy4YeHUst TpaBm OT BbICTPO

BpaLlaoLLmxcs getanew u ysnos!

Meps! 3awmTbi: MNepen pabotamu Ha npubope oTknoyaTh NogaBaeMoe Ha

Hero HanpskeHve.
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MpouyncTuTs NpuGop
Yka3zaHue!
PekomeHpaumm no perynsipHoin o4ncTke:
— 4ucTky npubopa ocyLecTBSTL MO HEO6XOAMMOCTH, HO He pexe 2 pa3s B
rog.

— Hwu B koem cnyyae He NpUMeHsINTe arpeccuBHbIE MOKOLLME CpeacTBa UK
XUMUYECKUE pacTBOPSI, TaK Kak OHU MOFYT paspyLUuTb KOpMyc Unm
oTpuuaTenbHO BO3AeicTBoBaTb Ha PyHKLMOHMPOBaHWe npubopa.

— PekomeHayemoe YucTsiLLee CpeACcTBO NMPU CTOMKMX OTIIOKEHUSIX U3BECTU:

— Ouuctutens Hacoca PumpClean OASE.

— BbIToBOE MoOtoLLEe cpeacTBo 6e3 copepxaHus xropa u ykeyca.

— [locne o4nCTKM TWATENbHO NPOMbIThL BCE AeTank YACTON BOAON.

Ytunusauma

E He yTunuavpoBsatk AaHHbIA Npubop BMecTe ¢ AOMALLHMM Mycopom!

VcnonbayiiTe NpegyCMOTPEHHYH0 Anst 3Toro cuctemy. Mpueeaute
YCTPOWCTBO B COCTOSIHWE, HEMPUrOAHOE AMNs UCMOMNb30BaHWs, NyTem
oTpe3aHus kabensi.

XpaHeHue npubopa, B T.4. 3MMOM
Mpwn HacTynneHun Mopo3os Npnbop HeobxoaMMO AeMOHTMPOBaTk. BeinonHuTe
OCHOBAaTEerNbHYI0 YUCTKY M NPoBEpbTE NPUGOP Ha HanMune NOBPEXAEHUN.

r.;,"l.lq'" XpaHuTe npnbop Norpy>KeHHbIM B BOAY UM 3anonHEHHbIM BOAOW, Npu
. nonoxuTenbHbIX TeMnepaTtypax. He gonyckaTtb 3anvBaHus LTekepa
Bogom!

PemoHT

[MoBpexaeHHbI KOpryc OTPEMOHTUPOBAaTb HEBO3MOXHO, €ro AanbHenLwas
KCMnyaTaums 3anpeLyaeTcs. YTunmanpyiTte npubop Hagnexaiimm obpasom.

U3HawmBarowmecs gertanu

PoTop siBnsieTca U3HalMBaKOLLECcs YacTbio, rapaHTUiiHoe 06A3aTeNbLCTBO Ha
HEro He PacnpoCTpaHsAeTCs.
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DE Empfohlene Wasser- pH-Wert Gesamtharte Temperatur
werte
EN Recommended water pH value Total hardness Temperature
quality
FR Valeurs d'eau recom- Valeur pH Dureté totale Température
mandées
NL Aanbevolen waterwaar- Valor pH Totale hardheid Temperatura
den
ES Valores recomendados Valor pH Dureza total Temperatura
del agua
PT Valores recomendados Valor pH Dureza total Temperatura
para a 4gua
IT Valori dell'acqua consi- Valore pH Durezza totale Temperatura
gliati
DA Anbefalede vandveerdier pH-veerdi Samlet hardhed Temperatur
NO Anbefalte vannverdier pH-verdi Samlet hardhet Temperatur
sV Rekommenderade vat- pH-varde Total hardhet Temperatur
tenvarden
FI Suositellut vesiarvot pH-arvo Kokonaiskovuus Lampétila
HU A vizre vonatkozé ajan- pH-érték Teljes keménység Hémérséklet
lott értékek
PL Zalecane parametry Warto$¢ pH Twardo$¢ ogolna Temperatura
wody
Ccs Doporuéené hodnoty Hodnota pH Celkova tvrdost Teplota
vody
SK Odportc¢ané hodnoty Hodnota pH Celkova tvrdost Teplota
vody
SL Priporocene vrednosti za pH vrednost Skupna trdota vode Temperatura
vodo
HR Preporucene vrijednosti pH vrijednost Ukupna tvrdo¢a Temperatura
vode
RO Valori recomandate Valoare pH Duritate totala Temperatura
pentru apa
BG MpenopbyaHu cTOMHOCTH pH-cToitHocT O6Lwa TBbpPAOCT Temnepatypa
Ha BogaTta
UK PekomeHnaoBaHuin BMiCT pH-nokasHuk BaranbHa TemnepaTypa
BOAMN JKOPCTKICTb (BOAW)
RU PekomeHgyemble 3HaueHue pH O6Luas KeCTKoCTb Temnepatypa
3HayeHus Boab! BOAbI
CN UK 2 AR pH {8 AT i
6.8...7.6 8...15°dH £35°C
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